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ABSTRACT

The present thesis sets out to ascertain the nature of
the texts used by seventh century correctors of Codex
Sinaiticus, symbolised 4% . The thesis also seeks to
determine how far the Ebembe New Testament agrees with
either 4% or the seventh century corrections to Codex N,
and to assess the value of the current Ebembe New
Testament. The focus of this study is on Romans, 1 and 2
Corinthians and Hebrews.

Chapter One, the Introduction, gives the full name and
details of the manuscript and its discovery. The place and
date of writing of Codex %%, the main purpose of this
research and the statement of the problem are all discussed
in this introductory section. Dr. Bruce M. Metzger's
conflicting statements about the textual character of the
corrections brought to Codex Sinaiticus in the seventh
century are also evaluated with the goal of determining
whether these emendations are Byzantine or of a different
text-type. This chapter also specifies the material to be
consulted for this work and gives the definitions of terms.

The second chapter begins with the fascinating story
of the discovery of this important manuscript of the Bible.
Then it spells out the previous research carried out and
makes it plain that no major work has been published on the
seventh century correctors. Hence, in this chapter, the
present researcher seeks to ascertain the type of texts on
which seventh century corrections to Codex %\ were based.

Chapter Three comprises the full collation of all
variants involved in comparing & and 4%, and is
therefore the most extensive chapter of the thesis. This
collation is used to determine the textual character of the
seventh century corrections to the Sinaitic Codex. The
Ebembe variants are also included in this chapter.

Chapter Four includes the actual identification of the
texts followed by the correctors of Codex Sinaiticus in the
seventh century and final recommendations. In this chapter,
arguments are raised against Dr. Bruce M. Metzger's view,
and, in the light of the findings derived from the previous
chapter, the sources used by seventh century correctors of
Codex Y\ are identified to be of various text-types.

One appendix summarises the researcher's comments on
the currently available translation of the Ebembe New
Testament, with his conclusion.
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CHAPTER I
INTRODUCTION

A. Full Name, Details of the Manuscript and its Discovery

Codex Sinaiticus, ;ymbplized %!, 1is dated fourth
century. This codex preserves part of the 0l1d Testament and
all of the New Testament as well as the Epistle of Barnabas
and part of the Shepherd of Hermas. Its 43 leaves are at
Leipzig, fragments of three others at Leningrad, and 347 at
the British Library (of which 199 contain the 0ld Testament
and 148 have the New Testament), measuring when found
according to Gregory 43x37.8 cCm, but now the measure,
according to H.J.M. Milne and T.C. Skeat, is 38.1x34.5 cm.'

This manuscript is beautifully written and uniquely
arranged in four columns per page and in neat capital
letters throughout.2 However, there are only two columns for
each page in Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Songs,
Wisdom of Solomon, Ecclesiasticus and Job. Every column
counts 48 lines. Tt once contained the entire Greek Bible,
but today parts of the 0l1d Testament have perished. The
entire Greek New Testament has survived. In fact this
manuscript is the only available complete copy of the Greek
New Testament in uncial script. It is also the only codex
with 4 columns to the page. Several scribes made
corrections to the original manuscript. }& refers to the

readings introduced by the contemporary correctors while

2

Wrepresents alterations made by the seventh century group
of correctors which are the major concern of this thesis.

This important Greek manuscript derives its name,
Sinaiticus, from the place of its discovery. It was found
by Dr. Constantine Tischendorf in 1859 in the Greek
Orthodox monastery of St. Catherine which is on Mount
Sinai.® According to Tiséhenaorf‘s own account, he was on an
expedition in 1844 looking for ancient manuscripts under
the patronage of King Frederick Augustus of Saxony. He came
to the monastery of St. Catherine on Mount Sinai and was
fortunate to find in a basket some vellum leaves containing
portions of the Septuagint intended for burning. In fact,
two such basket loads had already been burned before he was
informed about this incident. It was his third visit to the
monastery in 1859 which was extremely profitable, at which
time the Emperor Alexander II of Russia was his patron. On
this occasion Tischendorf brought up the topic of the
Septuagint 1in his conversation with the steward of the
monastery. This caused the steward to produce from his room
a manuscript of the New Testament plus portions of the
Septuagint. Luckily, it was the manuscript Tischendorf had
seen in 1844 and had since been looking for. He then spent
the night examining the manuscript and discovered that not
only did it contain more portions of the Septuagint, but
also the whole of the New Testament, the Shepherd of Hermas
and the Epistle of Barnabas. That same night he transcribed
the Epistle of Barnabas. Codex & proved to be one of the

most significant discoveries of the ©New Testament
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manuscripts in the 19th century. Editions of Codex

Sinaiticus were published in 1862.4

B. Place and Date of Writing

There has been great debate as to where Codex
Sinaiticus was written. According to Hort, it was produced
in the West, probably Romé, but Milne and Skeat advocate
Caesarea was the place of origin, while other scholars such
as Kenyon, Gardthausen, Ropes, and Jellicoe were convinced
that it originated from Alexandria.

The date of the writing of this Codex is considered to
be the fourth century, although Gardthausen favored the
first half of the fifth century, basing his argument on
epigraphical evidence. On the other hand, Milne and Skeat
argue for a period of about the second half of the fourth
century.

Apparently 9 correctors worked on the manuscript until

the 12th century.’

C. The Main Purpose of the Present Work

There are differing views on the nature of the
corrections to the text of Codex Sinaiticus made in the
seventh century, and the chief purpose of this thesis is to
establish the exact nature of the seventh century
correctors' texts (known now as W2 put previously as H9
used by these correctors to alter the original writing. For
this thesis only the ©Pauline Epistles (Romans, 1

Corinthians, 2 Corinthians) and Hebrews will be considered.

4
Although Hebrews may not have been written by Paul, it was
already regarded as part of the Pauline Corpus since the
earliest available manuscript, P46, places Hebrews between
Romans and 1 Corinthians. The Septuagint, edited by Dr.
Alfred Rahlfs and produced by Biblia - Druck Stuttgart,
will be consulted for 0l1d Testament guotations. A related
problem is to determine how far the Ebembe New Testament,
which is in the vernacular of the present writer's tribe,
agrees either with fﬁ* or the seventh century correctors'
emendations. The collation of the Ebembe will be partial in
that only points of disagreement between j{* and the
corrections of the seventh century will be considered. This
research on the Ebembe New Testament will be placed in an
appendix. The Good News Bible first published in 1966,
revised third edition issued in 1971, will be consulted

since the Ebembe translator(s) used the Good News Bible.

D. Statement of the Problem

1. The Seventh Century Correctors' Texts Used to Make
Alterations

The objective is to investigate from the point of view
of New Testament Textual Criticism the validity of the
apparently conflicting statements concerning the seventh
century correctors' alternative text made by Dr. Bruce M.
Metzger in "The Text of the New Testament", 3rd edition. He
considers that

At a later date (probably some time about the

sixth or seventh century) a group of correctors

working at Caesarea entered a large number of

alterations into the text of both 0ld and New
Testaments. These readings, designated by the
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Siglum W% or b, represent a thoroughgoing

effort to correct the text to a different

standard.®
The contradiction comes in the same scholar's remarks on
the seventh century correctors' text made in another book
entitled "Manuscripts of the Greek Bible" in which Dr.
Metzger defines the correctors' text as "Byzantine". The
followiné is the quotation of what he says:

By far the most extensive of the corrections are

those made by a group of scholars in the seveqfh

century (denoted by the sigla }%C’Q—CHT'SF’,_

the latter representing at least three scribes).

The most important of these is &4 who

carefully revised the entire manuscript (exgept

the Epistle of Barnabas), bringing' it into

general conformity with the Byzantine texts

familiar to him.”
For UBS’ and NA%'? the Siglum now adopted is not ¢ but
instead $3.%

In view of what is stated above, it 1is necessary to
ascertain exactly whether the seventh century correctors'
text, said to be of a different standard, is in fact a
Byzantine text- type or not. (The term "Byzantine" is used
in the UBS3* Greek New Testaments, but "Majority Text" is
the one favored by the editors of Nestle-Aland Novum

Testamentum Graece%37J

2. Delimitations
Direct research will be limited to #f and #2 Relevant
material on Codex Sinaiticus will be checked in "Scribes
and Correctors of Codex Sinaiticus", 1938, by Milne and

Skeat. The manuscripts to be consulted for evidence consist

6
only of the following: P*, A, B, D, F, G, Majority Text,
Minuscules 33 and 1739, and the early versions of Latin,
Coptic and Syriac.

P* is a papyrus Codex of the Pauline Epistles which is
dated about 200 AD. It was discovered in Central Egypt in
about 1930 and was purchased by the millionaire Chester
Beatty. The whole manuscript was edited by Sir Frederick G.
Kenyon in 1936 and was published by the British Museum. It
originally counted 104 leaves which contained "ten Epistles
of Paul in the following order: Romans, Hebrews, 1 and 2
Corinthians, Ephesians, Galatians, Philippians, Colossians,
1 and 2 Thessalonians."? The unusual features of P‘ are the
placing of Hebrews immediately after Romans and Ephesians
before Galatians. Today only 86 leaves survive, lacking
portions of Romans and 1 Thessalonians, and the entire 2
Thessalonians. The manuscript commences at Romans 5:17 and
ends at 1 Thessalonians 5:28. It 1is probable that the
Pastoral Epistles were never included in P*® since there is
no room for them on the leaves missing at the end. In
general the papyrus 1is in agreement with the Alexandrian
type of text, and it less often sides with the Western
text-type, but also occasionally it agrees with the
Byzantine witnesses.'?

Codex Alexandrinus, A, dating from the early fifth
century, contains the 0l1d Testament (several portions are
mutilated), and the New Testament (except for Matthew 1-
25:6, John 6:50-8:52 and 2 Corinthians 4:13-12:6). In 1627,

Cyril Lucar, Patriarch of Constantinople, presented the
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manuscript to King Charles I of England. Today it is in the
British Museum in the same case as Codex Sinaiticus. Codex
A is primarily Byzantine in the Gospels, but in the rest of
the New Testament it is usually Alexandrian.

Codex Vaticanus, B, written about the middle of the
fourth century, was first catalogued in the Vatican Library
in 1475. It originally contained the entire Bible as well
as the books of the apocrypha, with the exception of the
books of Maccabees and the prayer of Manasseh. Today in the
01d Testament it is lacking from Genesis 1:1-46:28 and a
section of some thirty Psalms is lost. In the New Testament
the concluding pages (from Hebrews 9:14 onwards, including
1 and 2 Timothy, Titus, Philemon, and Revelation) are
missing. The Greek 0ld Testament was made available for
publication by the papacy and published during the
Renaissance but continual obstacles were put in the way of
scholars who wished to study the New Testament until a
facsimile edition appeared in 1889. Until then its use was
refused by the Vatican possibly because 1its Greek Text
contradicts the Latin text of the Clementine Vulgate. In
1881, Westcott and Hort produced their Revised Greek Text,
and since that time many textual scholars have regarded the
text of Codex B as definitive. The considerable influence
of this Codex on Westcott and Hort's edition of 1881 was
ensured by its adoption in the UBS Greek New Testament's
original committee of Westcott and Hort 1881's edition as
base text. Modern scholars now realise that Codex B is not

so reliable in the Pauline Epistles, and less weight has

8
been placed on it in UBS3 Greek New Testaments, chiefly due
to the influence of the late Dr. Kurt Aland. The text of
Codex B has been considered by many scholars as an
excellent representative of the Alexandrian Text-Type of
the New Testament.

Codex Claromontanus, D, dated sixth century, contains
only the Pauline epistles and Hebrews. As with Codices F
and G, Codex D is a bilingual Greek and Latin manuscript
with each language on facing pages. The text of Codices D,
F and G is of the "Western" type, and agrees with P* very
often." Codex D is lacking for both Greek and Latin in
Romans 1:1-7, 27-30, for the Latin in 1 Corinthians 14:8-18
and for the Greek in 1 Corinthians 14:13-22. In addition,
the words in Latin of Romans 1:24-7 are supplied by a
somewhat later hand.'

Codex Augiensis, F, which dates from the ninth
century, contains the Pauline epistles in double columns of
Greek and Latin, but Hebrews is given in Latin only. The
manuscript is missing for Romans 1:1-3:19 and 1 Corinthians
3:8-15; 6:7-14. It came from the monastery of Reichenau
near Constance, which was known as Augia Dives or Major,
where it may have been written. Today it is in the Library
of Trinity College, Cambridge, where it was presented by R.
Bentley who also collated it.

Codex Boernerianus, G, was once owned by the Leipzig
professor C.F. Bdrner. It 1is now at Dresden. This
manuscript, dating from the ninth century, is a sister

codex of Codex F. It has the Pauline epistles in Greek,
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with a literalistic Latin translation between the lines. It
is lacking for Romans 1:1-4; 2:17-24; 1 Corinthians 3:8-15;
6:7-14; and Hebrews.

Codex 33 is an important miniscule Codex of the New
Testament. It contains the entire New Testament except for
Revelation. The manuscript dates from the ninth or possibly
tenth century and is now located 1in the Bibliothéque
Nationale (National Library) at Paris. Since the time of
J.G. Eichhorn in the early nineteenth century, it has often
been termed "the queén of the cursives". In fact, Eichhorn
and Hort considered MS. 33 to be the best of all the
miniscules of the Gospels. In many cases it reflects an
Alexandrian text-type similar to Codices % and B, but it
shows also some Byzantine influence, particularly in Acts
and the Pauline Epistles.

Codex 1739 is mid-tenth century and was discovered at
Mount Athos in 1879 by E. von der Goltz. It contains Acts,
the General and Pauline Epistles. This Codex is often a
close ally of P* in the Pauline Epistles. It is extremely
important because it has a number of marginal notes derived
from Irenaeus, Clement, Origen, Eusebius, and Basil. It
appears that its archetype was copied from a very ancient
manuscript, probably about 400 at Caesarea. However, this
manuscript presents a relatively pure form of the
Alexandrian Text-Type.'

The Majority Text is that form of text which
represents about 80% of all known Greek manuscripts. It is

also called the Byzantine text.

10

Early versions include Latin, Syriac and Coptic. There
are two groups of Latin versions, the 0ld Latin (Italic)
and the Vulgate of Jerome. In this thesis they are always
cited separately as "it" and "Vg". Where only part of the
0ld Latin is given as evidence it is cited as "itP'™" and
where several recensions of the Vulgate are presented, only
the Clementine Vulgate is considered. For the Pauline
Epistles, only two versions of the Syriac are cited: SyP
(Peshitta) and Syh (Harklean) . When the two agree, only Sy
is written in the collation apparatus. The Coptic versions
taken into account for this study are the Bohairic and
Sahidic. The Bohairic, spoken around Alexandria, is cited
as Co™ whereas the Sahidic of Central Egypt is Co®?. When
these two versions agree, only Co is written. These early
versions are of great value to the textual critic as their
readings reflect Greek New Testament manuscripts, possibly

dating as far back as the second century.

3. Definitions
(a) Textual Criticism. It is a comparative study of early
and late manuscripts, in this case of the New Testament, to
determine as closely as possible the text of the original
autographs. In fact, this final goal is not attainable
despite the presence of numerous manuscript copies, but

several strands of early transmission from the originals
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can be defined as evidence after careful collation

(comparative listing of variant readings).

(b) Variant Readings. A variant reading is a specific word
or group of words differing in meaning or having a
difference in word order when comparing one manuscript with
another. This is due to scribal habits, carelessness and so
on, but if a variant reading is represented in several
manuscripts, it may indicate to what text-type the

manuscript appears to belong.

(c) Codex. New Testament manuscripts which have survived in
libraries and museums or have been recovered from sites in
Egypt apparently have a '"modern" book form. Evidently
scrolls such as those used for the Hebrew Bible are not
found. The general belief is that Christians, either first
in Rome or in Egypt, invented the codex, or book form.
Important codices for New Testament literature are both
early and late. An early codex may contain only one New
Testament book, but by the fourth century complete Greek
codices of the entire Bible were being produced in

Alexandria and Caesarea.

(d) Correctors. All manuscripts until the invention of
printing were hand-written, and so corrections are often
found added, in margins normally, by later scribes. In the
case, for example, of Codex Sinaiticus, there were at least

9 correctors up to the twelfth century. The seventh century

12
correctors, as mentioned above, appear to have corrected
the text away from one text-type to a different type of

text available to the correctors.

(e) Text-Type. In the Epistles three text-types have been
identified:

(i) The Alexandrian Text-Type. This férm of text was
apparently developed to fairly high grammatical standards
by scribes working in Alexandria from the second century
onwards. -

(ii) The Western Text-Type. It refers to a somewhat wild
and uncontrolled type of text which is thought to have
originated from the West (particularly Rome) but appears to
have been common from Palestine to North Africa, with
additions or omissions to the generally accepted text. This
form of text is more pronounced in the Gospels and Acts.
(iii) The Byzantine Text-Type. This derives its name from
the place of origin of most of 1its manuscripts: the
Byzantine Empire. This is the form of text also found in
the Syriac Peshitta and Gothic versions and in the extant
quotations of Church Fathers from Chrysostom onwards.™ It
is also today known as the "Majority Text", a term first
coined by Dr. Kurt Aland of the UBS for the Nestle-Aland
Greek New Testaments, 26th and 27th editions. This text-
type comprises about eighty percent of all available
manuscripts of the Greek New Testament. The largest number
of all known manuscripts from the late 4th century and

later has Byzantine readings. However, it is reckoned that
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these readings are very early and go back to the second

century.15

(f) Combined Readings. The simplest way to refer to the
text of a given variant reading is to say CT (Common Text)
when the text is shared by both the editors of UBS (United
Bible Societies) and Majorit& Téxt editions. If the text
displayed is Alexandrian, it is referred to as AT, but if
it is Byzantine, the abbreviation used to refer to it is MT

(Majority Text). Western Text readings are known as WT.

(g) Apparatus Criticus. A critical apparatus 1is a
collection of material, such as variant readings and other

critical matter, for the textual study of a document.'®
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CHAPTER II

THE NECESSITY OF KNOWING THE NATURE OF THE TEXTS
USED BY 7TH CENTURY CORRECTORS OF CODEX N

Constantine von Tischendorf was a German textual
critic who, in the middle of the nineteenth century, found,
identified and published numerous important discoveries of
early New Testament manuscripts, including Codices C and I.
His most significant discovery was Codex Sinaiticus,
identified by him during his visits to the Greek Orthodox
monastery of St. Catherine on Mount Sinai. During
Tischendorf's expedition in 1844, while staying in the
monastery, he discovered in a basket papers intended for
burning which contained portions of the Septuagint. He
later managed to save parts of the Greek 0ld Testament from
the monks' kitchen fire. It is the third visit in 1859 to
the same monastery which was very profitable in his
discoveries. On this last excursion, he finally found that
not only did the manuscript contain further portions of the
Septuagint but more significantly the whole of the New
Testament. It also contained the Shepherd of Hermas and the
Epistle of Barnabas.'

However, it took long negotiations before the
manuscript was purchased by the Czar (emperor) of Russia,
Tischendorf's patron. In the first place, after this
exciting discovery, Tischendorf tried to buy the document
but without success. Then he wanted to go with it to Cairo

16
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for study, but the monk in charge of the altar plate
objected, and so he was forced to leave without it. While
in Cairo, Tischendorf happened to meet with the abbot of
the monastery of St. Catherine and appealed to him to send
for the manuscript. As a result, messengers were sent to
fetch the document to Cairo, and Tischendorf was allowed to
have it quire by quire, that is eight leaves at a time, to
copy it. Two Germans who knew some Greek happened to be in
Cairo. They helped him transcribe the manuscript, then
Tischendorf himself revised carefully their work. After
this stage, Tischendorf used some ecclesiastical diplomacy
to get the whole document. At that time the place of an
abbot was vacant among the monks of Sinai. Since they
needed the favor of the Russian Emperor in the election of
their new leader, Tischendorf suggested to them to offer
the manuscript to the Czar of Russia as a gift. The monks
welcomed this idea and the codex was delivered to
Tischendorf for publication and presentation to the Czar in
their name. In 1862 the text of the manuscript was
published and the cost for this purpose was covered by the
Czar. After the Russian Revolution in 1917, the government
of the Union of Soviet Republics, not being interested in
the Bible and being in need of cash, sold the Codex to the
British Museum for £100,000 in 1933. This sum of money was
raised mainly by the British government which guaranteed
half of the total amount. The other half came from
contributions made by interested Americans as well as

individuals and congregations throughout Britain.?
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A study by Tischendorf, who is also followed by Lake,
shows that four scribes took part in the original writing
of the manuscript. The only other major research on the
codex was then carried out by Milne and Skeat and their
results were published in "Scribes and Correctors of Codex
Sinaiticus", 1938.° According to Milne and Skeat, three
scribes were involved in the production of the whole
manuscript. These writers disclose individual peculiarities
which make their identification possible, such as spelling
skills. The orthography of the last scribe is quite the
best. By contrast, the second scribe was an exceendingly
poor speller, while the first scribe was not very much
better than the second. With these and other points in
mind, it was easier to show that the first scribe wrote
most of the historical and poetical books of the 01d
Testament, almost the whole of the New Testament and the
Epistle of Barnabas, while the second scribe was
responsible for the Prophets and the Shepherd of Hermas.
The third scribe's work was identified as sporadic: in the
01d Testament, he produced Tobit, Judith, the first half of
4 Maccabees, and the first two-thirds of the Psalms, and in
the New Testament, he wrote the first five verses of
Revelation and rewrote six pages where the first scribe
appears to have made serious nistakes.’

Milne and Skeat were also able to get additional
information about the manuscript. As Dr. Metzger states,

For example, the application of a new technique

in manuscript study, the use of ultraviolet-ray
lamps, enabled Milne and Skeat to discover that
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when the original scribe finished writing John

XXi.24 he drew two decorative lines (called a

coronis) at the lower part of the column of

writing and then appended a subscription
signifying the text of the Gospel of John was
finished. (Similar decorative lines and
subscriptions appear elsewhere in the manuscript

at the end of the books.) Later the same scribe

washed the vellum and added the concluding verse

(vs. 25), repeating the coronis and subscription

at a correspondingly lower position....

Besides spelling mistakes in the work of all three
scribes, other faults were found, especially omissions. As
a result of such transcriptional carelessness, many
correctors arose to work on the manuscript.6 So far as is
known, no major work has been published on the correctors,
particularly the nature of the text used by SN2, 1t is
therefore of interest to the present researcher to find out
the type of texts on which seventh century corrections to
this codex were based and to relate in an appendix the
results of collating #¥ with %2 with regard to the form of
text used by the translator(s) of the Ebembe New Testament

published first in 1981.
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CHAPTER III

THE PROCEDURE LEADING TO THE TEXT-TYPES OF THE
SEVENTH CENTURY CORRECTIONS TO CODEX &

The method to be used is to have a collation of }\'*,
}{i, allies of the two variants, comments and the reading
of the Ebembe translation. This collation will proceed
epistle by epistle and will be summarised at the end of
each epistle to check (a) what text-type n2 follows, and
(b) what direction the translator(s) took in the
translation of these epistles into the Ebembe language. A
final summary will evaluate where %2 stands and, in the
appendix, what form of text the Ebembe New Testament

follows in the epistles under consideration.

I. THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE ROMANS

1:8
m¥: omits S Inoou XpioTou

N2 dw Inoov  XpioTou
ALLIES

L% yithout support

}-Qi cett.

21

22

COMMENT

5\'2 follows CT.

EBEMBE

Ebembe reads as 2%, following GNB.

w¥ . omits o 6e0g

®2. 0 geog

ALLIES

COMMENT
#2 corrects to CT.
EBEMBE

Ebembe follows %2, and here conflicts with GNB which omits
"God" by way of paraphrase. GNB uses the personal pronoun

"he" in the place of the noun "God".

Yw¥ : omits aofTovEous

Q2 . a0 o vdoUg

ALLIES
¥ A B DG 1739 it co®

W& (533) MT Vg Sy
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COMMENTS
}@~reads as MT. The reading is also found in an ally of
Codex B (33), the Vulgate and Syriac Versions. This reading
is early given its presence in the Syriac Peshitta which

must be implied among the Syriac versions.

EBEMBE
Ebembe follows 4£%¥ and remains faithful to GNB except for
the first word of the verse translated "without

understanding" in Ebembe and "immoral" in GNB.

Lk s JIRKaloKPpLI (48
W& Kl SIKAOKPLT (s¢

ALLIES
L¥* A B DG it Vg Sy? Co

#2 33 1739 MT SyP

COMMENTS

ﬁiiis supported by MT 33 (an ally of B) 1739 (an ally of
P*®) and the Harklean Syriac. In this case, Codex B
conflicts with its ally. TR (Textus receptus) has the

shorter reading (omits K4&() .

EBEMBE

Loose paraphrase obscures the variant.

24

P 2 aTTeBoudl
B2 gmefoul . eV

ALLIES

¥ B D G 1739 it Vg

2 A 33 MT sy

COMMENTS
yﬁ agrees with MT. The inclusion of pev is also supported

by Codices A, 33, and the Harklean Syriac.

EBEMBE
No translation problem in Ebembe. Here GNB has a loose

paraphrase, but Ebembe is faithful to the Greek Text.

v¥ g TTav Tag
N2 glg TTaVTAS  Kdal T TTavTAS

ALLIES
L% A B 1739 Co

12 p F G 33 MT it Vg Sy

COMMENTS

v2 reads as MT. This reading is also supported by "Western"
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Texts (DFG), 33, the 0ld Latin, the Vulgate and Syriac
versions. The support by the Syriac versions implies that
#* corrected to an early reading, with Syriac Peshitta being
an early version.
EBEMBE
Ebembe follows A¥, but paraphrases due to the influece of
GNB.

RN elTlep
N2 eTledTep

ALLIES
L% A B 1739

X2 D F G 33 MT

COMMENTS
yﬁ—agrees with the Byzantine Text. é(T@#D means '"since",
and éLTRE(7ﬁ3ﬁ% "since indeed". These two words do not

present any real translation problem.

EBEMBE

The translator(s) use(s) "since", which GNB omits.

26
ALLIES
¥¥B D 1739

H2 A F 33 MT

COMMENTS

412 reads as MT.

avnp ou means "a ﬁan of whom" while aVnp ¢J 1s "a man
to whom". The reading of %2 is also supported by A, F and
33. However, the LXX supports 4% (See Psalm 31:2 in the

LXX) .

EBEMBE
There 1is no translation problem in this vernacular

language.

¥ suTOlS
H2 0 K&l A4UTOLS

ALLIES
¥ A B 1739 Co®

$2 D F G MT ittt vg Sy cot

COMMENTS
5{9 is supported by the MT, "Western" Texts, part of the 01d
Latin, the Vulgate, the Syriac and the Coptic Sahidic. The

insertion of Kalwithin square brackets in UBS3,4 and Na2’
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indicates that the editors expressed some doubt about the
presence of K&l in the original autographs, mainly becausekKal

is absent in ¥ and B.

EBEMBE

The translator(s) use(s) also. Where is this word from? GNB

has a loose paraphrase which obscures the variant.

4:15
wE . ou Je
W2 s ou yap
ALLIES
L% A B

42 D F G 1739 MT Sy

COMMENTS

£2 reads as MT, a reading very widely attested. It is also
an early reading.

EBEMBE

Ebembe reflects &¥.

¥ Ty T TEL
: T THOTEL ¢t has ev Ty TTOTEL)

P
o

28
ALLIES
#%2 33 1730 MT it? vg syP co® (RP A ev T TOTE(

omit words B D F G Co%?)

COMMENTS

H¥ was altered by %* and returned to the original text by
% The words T TUO TeL are inserted within square
brackets in UBS and NA to indicate that the editors
expressed some doubt about the originality of the words,

probably due to their absence in Codices B and D.

EBEMBE

Ebembe follows ¥H2,

KX poyts
W2 : poAlS

ALLIES
W* 1739

12 cett.

COMMENTS
5}~corrects to CT. However, there is no difference 1in
meaning between the two words. Both words mean '"hardly",

"scarcely".
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EBEMBE
No translation problem in Ebembe because of synonyms in

Greek.

WE: £ ve AoYELTO

W8 everovelTal (8 g A ovyaTal)

ALLIES
w¥ it vg
%2 without support (#% has no allies; EAAOVATO A; €ANOYe-

Tal is read by CT).

COMMENTS

Scribal confusion is here caused by similarly spelled
words. Both &% and 2% are not correct. On the other hand,
both €AAovyaTAlof 4 and EAOVEITAl of CT are 3 pers. sing.
pres. pass. indic., the former from e/\)\oymu and the latter
from é)\)\oyew. Both verbs have the same significance: to

enter in an account, to put to one's account, to impute.

EBEMBE

Ebembe's paraphrase reflects CT.

30
5:18
L xvOpWITOU FlapaTl TLIpHaTOog
K2 2 TTAPATT TWHATOS
ALLIES
5{* with no allies

W2 cett.

COMMENT
n® reads as CT, but ¥ appears to be a theological addition

to clarify Paul's argument.

EBEMBE
Ebembe has the same theological interpretation as ¥ in

using "Adam".

f2¥ e val VeKpous pev
W2 VEKPOUS MeV  E(VAL

ALLIES
w¥ B 1739

HEMT itPt Vg (omit &lval PYYid A D F g 33vid)

COMMENTS
K2 agrees with the Majority Text in word order. The word
€Walis put in square brackets in UBS and Na2:27 probably

because it is not found in P* A and D.
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EBEMBE

Ebembe includes elvat (not in GNB).

WX: TO yap
W%: To pev yap

ALLIES
W% A 33 1739 MT

28D F G sy

COMMENTS

%Q'disagrees with CT which lacks peV. It is interesting

that B D F G all agree with &2

EBEMBE

Ebembe reads as CT. It also has "for" which is absent from

GNB.

¥ apKIVOS
w2 TapKIkos

ALLIES
A BDFG 33 1739

A2y

32
COMMENTS
w2 corrects to MT. Both F4PK VoS of 8% and OapKIKOS are nom.
sing. m. adj. meaning "fleshly". Both words have the same

significance.

EBEMBE
Ebembe has a paraphrase which reflects GNB: mortal man. Do
the words "fleshly" and ‘“mortal man" have the same

meaning?

v ¥ Tw Vol
®2: T pev Vol

ALLIES
¥ F G it vg

Rgcett.

COMMENTS

1£Q corrects to CT. No real translation problem.

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

®¥: Inrou
gg;Ir)o'OU ph RaATa 0apka epaTovoty  dAM K ATA
TTVevpa
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ALLIES
“X¥BDF G 1739 Co

R233vi¢ MT syt (InoDU (K KaTA 04pra TIepUamurty A Vg SyP)

COMMENT

}Q—has the longer reading of the MT.

EBEMBE

Ebembe has the shorter reading of R¥, following GNB.

w¥*: Tov Inoouv

e Inrouv

ALLIES
®"¥ A B 1739

W2D F G 33 MT

COMMENTS
2 agrees with the MT. This reading is also supported by

"Western" texts and 33 (an ally of B).

EBEMBE
No translation problem in Ebembe, since there are no

articles in this vernacular language.

35
ALLIES
S* 1739

#2 A 33 MT syh co® (TS, TU D F G itP' vg; Tl P** B 1739 Co)

COMMENTS

%? has the reading of the MT. UBS follows P* B mainly here.

EBEMBE

Ebembe follows GNB which has a paraphrase of T(S (anyone) .

4k : yope Vel
W2 1 e ATTIZEL

ALLIES

N¥ A syP co

Y2 P B D F G 33 1739 MT itP' vg syP
COMMENT

L2 corrects to CT.

EBEMBE

Ebembe follows GNB (see also CT).

KX UTTepevTuy Xa Vel
P2 UTTEPeVTUY XAVEL UTTep eV
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ALLIES
K¥A BDFG 1739

N2 33 MT itPt vg Sy Co

COMMENTS

A% reads as MT. The longer reading is early.

EBEMBE
Ebembe follows GNB which reads UJlTep HuwV as N2,
rejecting its base Greek text (UBS?) which omits these
words.

8:34
L eyepéélg EK VEKpLV
RwZ o evepBels

ALLIES
~¥ A 33 Cco

W2 pt B D F G 1739 MT it Vg Sy

COMMENT

w2 corrects to CT.

EBEMBE
Ebembe reads as &%, probably as a reflection of GNB which
has "raised to life". But UBS? which GNB follows omits "from

the dead" by following the CT reading.

K¥: erTv
B2 Kal e5TIV

ALLIES
¥ A it co™

R p B D F G 33 MT Sy" co®®

COMMENT

_HQ corrects to CT.

EBEMBE

Ebembe follows GNB which reads as_RQ(see also CT).

R U QVEPLITE, HEVOUVYE
Rn2: UEVOUVYE L) AVEPUITE

ALLIES
“¥ A (B) 1739

w233 MT sy" (U avOpwITe P D F G it Vg)

COMMENTS
2 agrees with MT in word order. No problem in translation
whether the word order in &¥ is followed or the one in R2,

ngouvya means "yea rather", "yea indeed", "yea truly".
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EBEMBE

Ebembe follows GNB which paraphrases Uevouvye into "but"
Je) -

L¥ o puvTEfLvIY

K2 FUVTERVEY €V SKAOTUVA OTI AOYOV T UVTETUNUEY

ALLIES
L¥ p4 A B 1739 SyP Co

N2 D F G 33 MT itPt vg syt

COMMENTS

£2 has the MT longer reading, which is also supported by
"Western" texts, 33 (an ally of B), part of the 0ld Latin,
the Vulgate and the Harklean Syriac. The Septuagint also

supports the longer reading (see Isaiah 10:23 in the LXX).

EBEMBE

Ebembe has the shorter reading of %%,

2K vopov ouKk
RZ: VooV SLKAlOTUVHS ouK

39
ALLIES
W phévid A B p g 1739 Co

}\'9\1? MT itP' vg Sy

COMMENTS
"2 reads as MT. This longer reading is an early reading

since Syriac Peshitta records it.

EBEMBE

Ebembe has the shorter reading of h¥.

WX gpyuv
w2 : epyav Vopou

ALLIES
Q¥ péévid a4 B F G 1739 itP' Vg Co

%% p 33 MT sy

COMMENTS
+2 reads as MT. This longer reading is also supported by D,
33 and the Syriac versions. Its support by especially the

Syriac Peshitta indicates that it is an early reading.

EBEMBE

Ebembe reads as ¥,
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10:1
5;4; AUTWV
W2 aUTWV 0TIV

ALLIES
W¥pté A B DF G 1739 Co

w233 vg (Tou IrpanA €0 TV MT)

COMMENTS

2 disagrees with MT. It appears to conflate N¥ and the

last word (&UTlV) of the MT.

EBEMBE

Ebembe reads '"fellow Jews" instead of "them" or "Israel".
It reflects "my own people" of GNB. It must be noted in

this verse that Ebembe is much closer to the KJV than to

GNB.

R®XK: o7l v dikaloruvny Thv €K VOopoU
W2 THV JKAOTUVAY THV €K VOMOU OTI

ALLIES
¥ (1739 Vg Co OT( TRV SKAOIUVIY TNV €K TOU VOMOU; b

07U TV FLKAOTUVIY TIS EK TV \Ouou)

WZ B (P G MT Sy®M TV SLKAloOUVNV THV €k Tou VOKOU

41

oY) (2 oTC T\ diKatorewnv TV €K ThoTews,)

COMMENTS

j{aagrees with B. In this case, &% does not agree fully
with the MT. Except for the omission of Tou, RQ equals CT.
The position of OT( immediately before O TIOLHO4S is most
likely the «correct one here because of early and

diversified witnesses supporting it.

EBEMBE
Ebembe reflects j{Q and CT, but paraphrases due to the

influence of GNB.

10:5
L. avT
w2 qUTOLS
ALLIES

S¥2 B 33 1739 vg Co

"2 P D F G MT it sy

COMMENTS
SQ corrects to CT. This reading is the earliest and has

strong support as well.

EBEMBE

Ebembe follows GNB and reads "by it" (by the law). GNB
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follows UBS? which has "by it" (see also ~¥).

WF L aROUTOV TAL

%ﬁ.;AKKOUULJUYV

ALLIES
WK (P* AKOUOWVTAL) D F G 1739

KA B 33 (AKOUDDUTIV MT)

COMMENTS

}@ has the reading of UBS (AT). MT reads 4&KoUJOUT(V.
aAKowoVTAl is 3 pers. pl. fut. mid. dep. indicat. from dko-
UW(to hear), which means "they shall hear". 4&KoUOWO(V is
3 pers. pl. aor. act. subj. from &KOUW, meaning "they may
hear". AKoOUTOUT(V is 3 pers. pl. fut. act. indic. from

akouy meaning "They shall hear".

EBEMBE
Ebembe reads in the future as MT and ignores the reading of
GNB which uses "can" instead of "shall" or "may". Ebembe is

much closer to KJV than to GNB in the whole verse.

¥ odeg
K& 1TOdES TwV 5uA>/\/e)\LZO/V¢évwv epnvnv

43
ALLIES
=¥ P A B 1739 co

®2D F G 33 MT itP* vg gy

COMMENTS

2 has the WMT longer reading. This reading is also
supported by "Western" texts, 33, part of the 01d Latin,
the Vulgate and the Syriac versions. The LXX indirectly

supports Sg(see Isaiah 52:7 in the LXX) .

EBEMBE
Ebembe has the shorter reading of ¥ but paraphrases being

influenced by GNB.

R¥: Ta  ayxba
w2 KYKOx

ALLIES
¥ péé 33 yr

S2ABDF G 1739

COMMENTS

22 disagrees with CT. It must be noted that the article
“m'which 82 leaves out was previously in ®* and is also found
in the MT. The reading with the article is also the

earliest.
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EBEMBE

Ebembe reads as GNB and does not normally have articles.

¥ auTOU

PR auTou oV Tpoeyve

ALLIES
{7\1*‘ cett.

W2 p¥% A D

COMMENTS

}La disagrees with CT. The reading "whom He foreknew" (OV
ﬂ’Poeva) seems to have been lifted up from verse 2 by the
scribes. It is interesting to note that these words are

also found in the earliest available manuscript, P,

EBEMBE

Ebembe reflects ¥

P¥: Topanh ACywY
A2 ITpanA

ALLIES
¥ MT SyP

w22 BDF G 1739 it Vg sy"

45
COMMENTS
2 disagrees with MT. It has here the Alexandrian and
"Western" reading which ends without the word "saying"
Oep¥which introduces the quotation in verse 3. In short,

s2corrects to AT and WT.

EBEMBE
Ebembe reflects RZ,
11:6
-55*:‘7 X&pls OUKETL YIVETAL X&pis

N2 N Xapls OUKET( YIVETAl Xapls € SE €F epyuv
OUKET( ETTI XAPLS, EMEl TO EPYov OUKETI ETTIV
EpvyoVv

ALLIES

R2¥ P A DF G 1739 itPt Vg co

R2 33vid yp (SY) (H XAPLS OQUKETL WVIVETA( X&xpls el Je gt

Epyelv OUKETL “Xapis, €MTEL TO EpyoV OUKETL ETTIV XAP( B)

COMMENTS

}\‘Q has the MT longer reading. Codex B also supports this

reading except that it omits the first €r Tt and reads X4p(s

for final Epyov

EBEMBE

Ebembe reflects GNB which does not have the longer reading

of &2,
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11317
¥ s PUNS
K2: Tns pPlhs KAl

ALLIES
=¥ B (Co)

% A 33 1739 MT Vg Sy (omit words P D F G)

COMMENT

}\“o‘reads as MT.

EBEMBE

Ebembe has a very loose translation, paraphrasing even the
words of GNB. One cannot tell where Ebembe and GNB stand.
Here a very loose paraphrase obscures the variant in both

GNB and Ebembe.

11:22
W¥ 1 Tous METOVTAS &TIO ToM(d

N2 TS (TeTOVTAS ATTOTOMLAY

ALLIES
WK P A B 1739

“2p F ¢ 33 MT it Vg

COMMENTS
2 has the MT reading, which is also supported by "Western"

texts. H* uses the nominat. sing. f. n. whereas w2 has

47

the acc. sing. f. noun.

EBEMBE
Ebembe has a paraphrase, following GNB. This again obscures

the variant here.

W empévw(f{\/

n2 . gMUeNITLY

ALLIES

#¥ B D 1739

A2 A F G 33 MT

COMMENTS

SQ»agrees with MT in the use of the tense. Codex D
conflicts with other '"Western" MSS. (FG).,H*is 3 pers. pl.
pres. act. subj. from &[T{eVer meaning here "they may
continue". 42 is 3 pers. pl. aor. act. subj. from the same
verb as in 4% meaning "they might continue". In this case,

both &% and }&Q are translated the same way.

EBEMBE

Ebembe follows GNB which reads "abandon" for "continue

not".

¥ omits the whole verse.

RZ: womep yap Kal
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ALLIES
¥ with no allies

22 33 MT itP* vg Sy WoTep  yap P A B DF G 1739 Co)

COMMENT

5{2 reads as MT.

EBEMBE
Ebembe has a paraphrase which leads to the omission of
WoTIED YAP Kat (for as also). However GNB which Ebembe

follows reflects UBS Text.

P¥: Tw Bew euaper Tov
P LUApET TOV T GEtd

ALLIES
L A Pt yg

W2 (P¥) B D F G 33 1739 MT

COMMENT

42 reads as CT.

EBEMBE

No influence of word order on Ebembe.

49
13:8
w¥: 0det AoV TES
H2: ogelAnTE

ALLIES
L¥ yithout allies

5\‘9‘ without support (singular reading) (CT reads OhelITE)

COMMENTS

szisagrees with CT. It has a singular reading due to
scribal error. ¥ has nom. pl. m. pres. act. part. from
o¢et)\w, meaning "owing". The CT reading is 2 pers. pl.

pres. act. imperative from Od)e(/\w, meaning "owe'.

EBEMBE

Ebembe reflects CT.

WN¥ G ATTE BaVEV Kal E{nreV
NZ: K&l aTefaveV Kol &VETTH Kal EINTEV

ALLIES
F¥a B 1739 co
22 (33 omits first K& MT sy’ (€Jqoev Kal ATEHaveV KA

AVETTN D; &TEPAVEV K4l AVErTH F G Vg)

COMMENT

5\'2 reads as MT: "both died and rose and lived again".
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EBEMBE
Ebembe follows GNB which paraphrases words and reads "died
and rose to life". But UBS? which GNB uses has "died and

lived again" as in N*

14:10
WX . Deou
22 XptoTou
ALLIES
S¥A BDF G 1739 it? co
8233 Vg Sy
COMMENT
12
" reads as MT.
EBEMBE
Ebembe reads as _’H*.
14:20

L ATToAAUE
W2 RATAAVE

ALLTIES
2¥ yithout support

}{9‘ cett.

51

COMMENTS

£\% corrects to CT. 4% has a singular reading. AaToAMKis 2
pers. sing. pres. act. imper. from AToAMMY, meaning "destroy
utterly". 42 reading, K&TAMNVE, is 2 pers. sing. pres.
act. imper. from Ka&aT&AUW, meaning "destroy". Hence, the
two words are synonyms. It is therefore safe to conclude
that the scribe 7of #* ysed a synonymous word in the place

of K&TANUE,

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

K¥ e Kabapx
N2 Kabapa Tolg Kabapol

ALLIES
LI¥ cett.

2 no allies

COMMENT
2 adqds ToO(S KA'QA(/DOLS, a reading which has no other

support.

EBEMBE
Ebembe follows GNB which has a loose translation and does

not read like either L% or 42
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14:21
W¥ A UTTel Tal
W% TIPOUKOTITEL 1) OKAVSAARZETAl N ATGeVEL

ALLIES
5&* with no support 7
:&Q P*vid B D F G 33 MT itP* Vg Sy" co®® (lpcooKoMTela 1739 syP

CObO)

COMMENTS

j&ghas the MT reading. This longer reading is also the
earliest being supported by P*9. Its originality is also
attested by the support of an overwhelming number of
witnesses. It must be noted that UBS rejects the longer
reading supported by P*V® B D F G and bases its text mainly
on Codex A. AUTTE (Tl of W¥ is 3 pers. sing. pres. pass.

indic. from AUTTEW, meaning "is grieved".

EBEMBE
Ebembe reflects GNB which has a paraphrase reflecting the

shorter reading in UBS.

L €BVe TV
2 gDV KUDIE

53
ALLIES
L cett.

w233 et Vg sy"

COMMENTS
Rg'is supported by part of the MT, the Vulgate and the
Harklean Syriac. The LXX also supports the longer reading

ongg (see Ps. 17:50 in the LXX).

EBEMBE

Ebembe follows GNB which reads as WK

YR v

RN2: upv aseAgol
ALLIES

£¥a B 1739

22p% b F oG 33 M itPt Vg Sy

COMMENTS
w2 reads as MT. The longer reading of &% is the earliest
given its support by P*. It is also the reading found in

"Western" manuscripts (D F G).

EBEMBE
Ebembe follows GNB which has a very loose translation, but

reflects &% in its omission of "brothers".
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w40 Tou Beou
W2 Umo Tou Beou

ALLIES
4k B F

42 P A D G 33 1739 MT

COMMENTS

42 corrects to CT. This reading with UTTO is also the
earliest. Grammatically, the preposition U0 is correctly
used here because it is after a passive verb (see Soferave

acc. sing. f. aor. pass. part. from <3K&qﬁAiy meaning

"having been given".

EBEMBE

Ebembe reflects GNB whose base Greek Text reads U0 as in

2 However, there is no real difference in meaning between

40 and UTTO in this context.

15:18
¥ L TOAUNTE T N Aelv
22 -roA/uw T AdrerV

ALLIES

L% A 1739 itP* vg

55
R B (T TOATW AGAEWY péé; ToApNOW TL elTTelV

DF Gi TOANIW AXAAElV TU 33 mm)

COMMENTS

U2 is supported by B. Here j(i disagrees with MT. Probably
K% got this reading from other evidence which has not
survived apart from B.

Ttﬂxyqvklis 1 pers. sing. fut. act. indic. from ‘TOX+L&&»
meaning "I will dare". TaAMLJ is 1 pers. sing. pres. act.

indic. from Tbkfacymeaning "I dare".

EBEMBE
Ebembe reflects 4% and also P*, MT (word order does not
change meaning). Ebembe here ignores the reading of GNB

which is a loose paraphrase.

N TTTaviav
N2 TTMaviav cAeuoopmdar TIPos  Upeds

ALLIES
;{% 46 .
P A B DF G 1739 it Vg SyP Co

w233 MT sy

COMMENT

©% has the MT longer reading.
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EBEMBE COMMENT
Ebembe follows GNB which has a loose translation. }‘\Q has the MT reading.
Nevertheless, Ebembe reads "I hope to come to you" which is

close to "I will come to you" read by w2, EBEMBE

Ebembe omits VA& (that) to agree with #¥. But GNB, which

——————————————————————————————————————————————————————————— Ebembe follows, has Kal (VY& as in %2,

B CUAOYIAS
AZ: cvdoyidg TOU Euryye Alou Tou 15:32
AL Iy)o‘ou Xpto Tou
ALLIES A% Beov
KN¥P A BDF G 1739 it Co
X233 MT vg Sy ALLIES

K* (D F G it YXpwTou Inoou)
N2 p% A 33 1739 MT Vg Sy
COMMENT (Kuptou ]’_y]trou B)

H2 alters to MT longer reading.

COMMENTS
EBEMBE w% corrects to CT. This reading GeouU is the earliest.
Ebembe reads as &%, following GNB.
—————————————————————————————————————————————————————————— EBEMBE
15:31 Ebembe reads as %2, following GNB.
W ORAL
R2. Kal WK 15:32
WK FUVAVATIAU OLpAL G
ALLIES RNZ . K&l TUVAVATTAUT LI UV
~¥p% A B DF G 1739 itPt vg ALLIES

#%33 Mr Sy W¥ A 1739 co®?
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K2 MT Vg Sy®" co™ (omit P* B; Kal AvalWuil HeB YuwV D itPt;

Kal aVayuxe ped UV F G)

COMMENTS

f\'9- reads as MT. "Western" texts (D F G) have a verb with

similar meaning, awyuiw (Aayuxw): to refresh.

EBEMBE

Ebembe reflects #¥ in its omission of KA. But GNB has K4l

as in £

L¥ 1 ourAv
L2 1 ouT kY Kl

ALLIES
L¥ A DF G 33 1739 MT it Vg Sy Co®*®

A2 pié B cobo

COMMENTS
H2 disagrees with MT. The longer reading with K&l is

supported by P*, B and the Bohairic Coptic.

EBEMBE
Ebembe does not read K&l Thus it disagrees with %2. Ebembe

also omits owav since in this context it is not necessary
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to include ouUO AV (being) in this vernacular language.

R2¥ o CKAIVETE
N2 e KKALVATE

ALLIES
W¥ B 1739

2% p% A DF G 33 MT

COMMENTS

Y% reads as MT. The majority of other important MSS also
support the reading of #2. EKKAIVATE is 2 pers. pl. aor.
act. imperative from €KKAIVA, meaning '"turn away from".
eXKMETEis 2 pers. pl. pres. act. imperative from EKKALVW,
meaning "turn away from". There is no difference in meaning
between &KKAIVETE  and €kKAWKTE. However, the use of

aorist imperative is the earliest, being supported by P*.

EBEMBE
Ebembe reflects both S’K and _‘n'ﬁ in that there is no

difference in the translation.

16:19
r¥: €0 vy ouv xapw
8% Xalpw ouv To €¢ UV
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ALLIES
L¥a B

"233 1739 MT sy" (XalpwW ouvv  ed UAV P D F G it Vg)

COMMENTS

5? has the MT word order and has To before e¢ as in the MT.
TO £ UMV meéns "the thing concerning you". &b UMIVis
translated "concerning you". The meaning is not affected by

either reading.

EBEMBE
Ebembe translation is not affected by the word order in
Greek as seen in £%¥ and X2 nor by the article TO since

Ebembe does not have articles.

summary

In the Epistle of Paul to the Romans, 62 examples show
variant readings between =¥ and WN2. However, to determine
to which direction %% moved, 11 examples, representing
17.7%, were not accounted for, since in these instances 2
appears to have used other sources which probably have not
survived. Sometimes £? has a singular reading, or does not
agree with the Common Text or even with part of the
Majority Text. Furthermore, when %% disagrees with the
Byzantine Text and partly with Alexandrian and "Western"

witnesses this case cannot be considered for assessment.

61

The statistics indicate that in most cases the seventh
century correctors of Codex Sinaiticus corrected the text
of Y to conform with the Byzantine readings. These
corrections represent 56.5% of the Majority Text while they
only include 3.2% and 1.6% of the Alexandrian and "Western"
texts respectively. 21% of these corrections are readings
shared by the Common Text.

On the other hand, the Ebembe translation mostly
follows %*, especially due to the influence of the Good
News Bible. But in a few cases, the Ebembe translation
agrees with 22 and also has readings that are independent

of the ones found in the Good News Bible.

IT. THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE
CORINTHIANS

L puTLOV
W2 quTWV TE

ALLIES
HX p4é avid B p F g 33

22 1739 MT sy

COMMENT

»2 has the MT longer reading.
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EBEMBE
Ebembe follows GNB which reflects the shorter reading of
}lﬁé. Nevertheless, there 1s no real difference in

translation in this vernacular language.

}ﬁ*: B )
A2 few) pou

ALLIES
¥ B

A2a D F G 33 1739 MT it Vg Sy Co

COMMENTS

}@fcorrects to CT. The reading Bew Mou is supported by an
overwhelming number of witnesses. The editors of UBS* gives
it an A grading to indicate they are certain it was the
reading in the original autographs. It must be noted that

Westcott and Hort relied only on H* and B for the omission

of Vou

EBEMBE
Ebembe reads as ¥ In this case Ebembe would be correct to

say "God" instead of "my God" in this vernacular usage.

P CUXROLT T
W2 Cuxap o TW Tw BEW

63
ALLIES
L¥ B 1739

A2 D F G MT itP' Vg (uypu T ™ fews pou A 33 syP Sy" with *)

COMMENTS

22 corrects to CT. The reading of 2 is mainly supported by
the MT aﬁd "Western" MSS. There is a change of mind from
UBS? which omits Tw &ew to UBS** which includes Tw feco.
However, Tw Hew is inserted within square brakets in UBS3 4

to indicate some doubt about the originality of the words.

EBEMBE

Fbembe reads as %% following GNB. But the Greek Text (UBS%
on which GNB is based reads as #% thus GNB ignores here the

reading of its own base Greek Text.

LUK ¢ Kogpou
RQ; Koy#ﬁu TOUTOU

ALLIES
WX plé A B D 33 1739

22 F g MT Sy

COMMENTS

gﬁ has the MT longer reading. TouToU is also found in some

"Western" MSS and Syriac versions.
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EBEMBE
Ebembe reads as #% following GNB. However, UBS? which GNB

follows reads as &¥.

LK . Ty pn ovTa
N2 Kal T4 W oVTa

ALLIES
Lk p* A DF G 33 1739

2 B MT vg Sy Co®

COMMENTS
#2 has the MT longer reading. This reading with K&l is
also supported by Codex B, the Vulgate, the Syriac versions

and the Bohairic Coptic. &% and B contradict each other.

EBEMBE

Ebembe reflects f\‘*. But GNB, which Ebembe follows has
Klas in 42 contrary to its base Greek text which omits
K &l. (NB: The translation of KAT/kp)/r)D‘/7 is not correct in
Ebembe. Instead of reading "he may annul", Ebembe reads,

"he may save'".)

¥k Tou Beou
K2 4U (4UTOU)

65
ALLIES
Y¥ABDFGM
w2 (Vg Sy TR [KIV] auToU)
COMMENTS
"2 disagrees with CT, but not with Textus Receptus (TR). }\‘2
here has probably been abbreviated by mistake. It has an
unusual and poorly supported reading but so important that

it must have come from well known MSS now extinct.

EBEMBE
Ebembe reads as j—\\*, following GNB. (However, GNB

paraphrases the verse.)

H* . MUJ‘T)'?PLO\/

w2 Pmpfupto\/

ALLIES

kl\;\é phévid p SyP cob®

W2B D F G 33 1739 MT Vg Sy" co®

COMMENTS

& reads as MT. This reading WapTUpioV is supported by an
overwhelming number of witnesses, including some
Alexandrian and "Western" MSS. The two words },{UO"TqPIOV and
F(ASDTU,D(OVmight have been confused by scribes due to

similarity of spelling.
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EBEMBE
Ebembe reads as 4% following GNB which paraphrases the word
"mystery" into "secret truth".
2:4
vk Telfots  gopiag AOYOS
A2, Te(60ls AVOPWTIVAS  Groduas AOYOls

ALLIES
L% (AOYolS for AOYogB D 33 1739 (SyP))

P2 A MT Vg (TTetfols Todlas PC F G)

COMMENTS
51.9 alters to the MT longer reading. Those who argue against
the inclusion of Avépwmv»;g think that this word was lifted

from 2:13. In UBS, the words accepted are printed as

follows: TTe(fol [¢] Oodtag [/\o\/o(5]. According to Dr.

Bruce M. Metzgerr,

It is much more difficult to decide what to do
with JTe(fotg, an adjective found in no other
passage in all of Greek literature. Did the
rarity of the word produce confusion in the
transmission of the text? Or is it really a vox
nulla, having arisen from a scribal mistake in
copying TetBol oodia (Te (o, dative case of the
noun TTet@cs, meaning "persuasion")? In order to
represent the diversity of evidence, a majority
of the committee decided to print Tre€t©o0l[4],

and, on the strength of P* G... that lack /\oym;,
to enclose this latter word within square
brackets.'
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EBEMBE
Ebembe reads as 42 following GNB. It must be noted that GNB
ignores the reading of its base Greek Text (UBS?) which

omits A\/Gpwﬁ( VNS

P TTVveup aToS
L@ : TIVEULATOS  AUTOU

ALLIES
L plevid A B 1739 Co

42 D F G MT it Vg Sy

COMMENTS

12 reads as MT. This reading with 4u7oU 1is also supported
by "Western'" MSS. Why should 4TOU be added by K2 if it was
not there originally? Since TTV&UMLATOS in Pauline
theology and in the context clearly refers to the Holy
Spirit, no addition is needed unless it was regarded by the
2 scribe as being the more likely autograph.

EBEMBE

Ebembe reads "Holy Spirit" which is understood in Ebembe to
be "God's Spirit". GNB which Ebembe follows has "His
Spirit" as in 5\‘Q . Since Ebembe translator(s) used GNB,
the reading of #%#2 should be implied here. Again here GNB

ignores the shorter reading of UBS?.
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K¥: ouxk avépelol
HR: oUuXt TApKIKOL

ALLIES
2¥p% A B 33 1739 vg co

PP uT sy (Ougt AVEpTIBL D F G

COMMENTS

_5\‘2 corrects to the MT reading. KJV reads "carnal" for the
word (AP KIKKOL. GNB based on UBS? has "worldly men" for
the word A\/QP/A)T-TO L. But the words "worldly men" of
GNB are closer to "fleshly" of 2 in meaning than to

"merely men" of =¥ and UBS.

EBEMBE
Ebembe reflects GNB which reads ‘'"worldly men". The

translation is therefore closer to n2 reading.

¥: T (twice)
L2 Tl (twice)

ALLIES
R¥A B 33 1739 itPt vg

YEpvid b p g MT sy

69
COMMENTS
_}{2 has the MT reading. Other supporters of TI(S include
"Western" MSS, P*Vid and Syriac versions. Hence, TI(S is the
earliest reading (Zuntz reckons that the architype of P*
was prepared in Rome about 100 AD). Tl means "what". TIS

means "who'".

EBEMBE
Ebembe reads as 549, following GNB. Here too GNB ignores the

reading of UBS?, TI (what), which it follows.

Pk éQqK&
W2 TebLlKa

ALLIES
WP A B 33 1739

b\ﬁD MT

COMMENTS

}{ahas the MT reading, also supported by D.

6_;9)]KA is 1 pers. sing. aor. act. indic. from T(Qmu(, meaning
"I laid".

TeBelkg is 1 pers. sing. pres. perf. act. indic. from T(Qr]y(,

meaning "I have laig".

EBEMBE

No translation problem in Ebembe as there is no present
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perfect in this vernacular language. However, GNB on which
Ebembe is based uses the verb in aor. tense to agree with

UBS?:

WX PepeA oV
w2 fepeAiov TouTov

ALLIES
SFpio A B

N2 p 33 1739 MT itPt vg Sy co®

COMMENTS
w2 reads as MT. #2 did not "borrow" ToUToV from elsewhere

since there is no instance of TQOUTOV in other verses

relating to this argument.

EBEMBE

The word '"foundation" is not in this verse in Ebembe, but
it is understood to be referred to from verse 11 in Ebembe.
Ebembe uses "it" which may refer to "the foundation" or
"this foundation". GNB which the Ebembe translator(s) used

reads "the foundation'.

R¥ e VpaTT T4
N2 EVPATTTAl ppovelV

71

ALLIES

¥ ps6 A B D F G 1739 itPt Vg Co

Y2 33 T sy

COMMENTS
j&e has the MT longer reading. It must be noted that ppo—

\VeWis a favorite Pauline word.

EBEMBE
Ebembe reflects p¥ in its omission of @poVvELV(to think) .
GNB has a very loose translation and omits words in both

W and 42,

w¥: 0 0e0og
w2, 0Tl O B€0S

ALLIES
WW¥p 4 BDF G 33 1739 it

W2 MT vg Sy

COMMENT

L2 corrects to MT.

EBEMBE
Ebembe reads as j{z, following GNB which also includes

"that', a necessary word in translation here.
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Lk, cfuo*cpmaLOUFLéVOi
w2 BAaTdnpoupevol

ALLIES
W pho 2 33

Y28 D F G 1739 MT

COMMENTS

5@~reads as MT and is also supported by codices B D F G.
54* and B contradict each other. Also P*® and B conflict with
their allies 1739 and 33.

be¢q#oquéVO(is nom. pl. m. pres. pass. partic. from
C;UO’QquLéJJ, meaning "being reviled", "being reproached".
ﬁ»\ﬁﬂ?quLOL@AéV@L is nom. pl. m. pres. pass. part. from
ﬁ;)\& U‘CPQFLé;&J, meaning '"being reviled" or "being
blasphemed". If ﬁzk&5¢ny0UR£VO( was the word here in the
original autographs, it might have been used to reflect
Paul's theological understanding of his status as God's

messenger.

EBEMBE
Ebembe reads "when slandered" while GNB has "when we are

insulted".

WX TouTo  AUTD
Y2 TouTo

73
ALLIES
L% A 33 syh

22 p% B p F G 1739 MT it Vg SyP Co

COMMENTS

H? corrects to CT. The shorter reading of 54% is the
earliest and is strongly supported by a wide variety of
Greek and versional witnesses. The inclusion of 4UT0 in the

old NA (as in %¥%¥) is rejected by NA%?7,

EBEMBE

Ebembe reads as.Hay following GNB.

¥ e HVel vV
W& €OVETIV OVOUKIETHI

ALLIES
M¥ p A BDF G 33 1739 it?t Vg Co

W2 yp sy

COMMENTS
}@ has the MT longer reading. GNB appears to reflect Ovo-

Vayﬂl((is named) in the words "would be guilty of it'".

EBEMBE
Ebembe reflects }W’in the words "is not found among the

heathen'.
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¥ EKKABapATE
L2, £KKABAPATE OUV

ALLIES
¥ pb o B D F G MIPY itPt Vg SyP

w233 1739 MTP* Sy" (TR)

COMMENTS

}‘\9“ reads as part of the MT (see Hodges and Farstad's
critical apparatus). Some Alexandrian MSS also read as w2,
Na¥ is misleading on the reading of MT (compare NA%7
critical apparatus and Majority Text critical apparatus).

By translating "you must take out" GNB reflects &\’9.

EBEMBE

Ebembe reads as .‘r\[‘?, probably due to the influence of GNB.
nyou must take out" of GNB is closer to "Therefore purge
out" of RZ. Hence GNB ignores the shorter reading of its

base Greek Text.

W ETUbN
N2 utlep npev éTUQ/]

ALLIES
L¥ piévid A B D F G 33 1739 it Vg Co®

W2 MT Sy Co®®
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COMMENTS
2 has the MT longer reading. "For us" 1is an important

christological variant which has a very ancient origin.

EBEMBE
Ebembe reads as ‘3\'2, contradicting GNB which Ebembe usually

follows. Where did Ebembe find "for us"? (Probably from

vk ou TTavV TS
A2 Kal ou TTAVTUWS

ALLIES
V¥ pié A B D F G 33 1739 itPt Vg

22 ur sywrh

COMMENTS
_';{Q has the MT longer reading. UBS and NA omit K4l. But GNB
has K&l (Now) as in %2 and MT, thus disagreeing with the

text it is based on.

EBEMBE
Ebembe reflects Y% in its paraphrase. As GNB, Ebembe has

Kaltoo (see Ebembe "Na" and GNB "Now").



¥ oKal apTTagLy
W2 apTTazLY

ALLIES
H“¥A BDF G 33 1739

HEp4 MT itPt Vg Sy Co

COMMENTS

gz»reads as MT, P, part of the 0ld Latin, the Vulgate, the
Syriac and Coptic versions. P* indicates that the reading
of HQ is the earliest, at least 2nd century.

EBEMBE

Ebembe follows GNB and both agree with &% in the use of
"or". Here again translators of GNB disregarded the text of

UBS? on which their translation was based.

bt Hdn pev
ﬂgzﬁhﬁ pev ouv

ALLIES
Y¥ pée p o33 1739

YA B MT SyPM™*

COMMENTS
}@ agrees with CT. OUV is in square brackets in UBS and

NAZ26.27 mainly because of the absence of this word in P*® and

}{*.

77

EBEMBE

Ebembe reflects %32 even though it is based on GNB which

gives a very loose paraphrase.

oK g KT NV
P2 g &TE UV

X% B DF GMT it Vg Sy? Co

COMMENTS

j@ corrects to CT. Probably there was pronunciation problem
over UMWV and AK&V. But the reading of %2 is strongly
supported by Codex B, the MT, "Western" texts (D F G) and

the main versions.

EBEMBE

Ebembe reads as 442, following GNB.

Y T TIpoueuxn
A2: T VNTTElA  Kao Ty TpooeuX?



78
ALLIES
W¥p o B pF G 33 1739 it Vg Co

N2 M7 sy

COMMENTS
%?corrects to the MT longer reading, which includes the

controversial "fasting" (see also Mark 9:29).

EBEMBE

Ebembe reads as 2%, following GNB.

WX DLW e
5&2: BeAw Yﬂﬁ

ALLIES
¥ p A pF oG 339 it co®

Y2 B 1739 MT Vg Sy Co%

COMMENTS
}@ has the MT reading. »¥ and B disagree, and P* conflicts
with its ally 1739. Although ‘Y&P is read by B, it is

rejected by Hort.

EBEMBE
Ebembe reflects GNB which is very loose here, making it

impossible for Ebembe to have either reading.

79

¥, 0 eV OUTWS, O d& OUTWS

W2 Og eV OUTWS, 05 de OUTLS

ALLIES
¥ A BDF G 33 1739

A% pt M

COMMENTS

W2 corrects to MT. Also the earliest known MS P has Og
instead of ¢, thus disagreeing with its ally 1739.
Grammatically the reading of }%2 is more correct (see the

Greek New Testament dictionary).

EBEMBE
Ebembe does not make any difference in the translation.

W o TV YaREL
W2 ETTIV YApnTA

ALLIES
XA 33

W2 pt B D F G 1739 MT

COMMENTS

}?‘Corrects to CT. The reading of #% is also supported by
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the greater part of all witnesses including Alexandrian and
"Western" MSS. \/d/xéL\/ is pres. act. infin. from Y e
(to marry) whereas VYAUNHTAl 1is aor. act. infin. from

y&lugu, meaning "to marry".

EBEMBE
No translation problem in Ebembe, since there is no

difference possible between present and aorist infinitives.

LUE d(o(é/\QbéJ

K2 AVEPL

ALLIES

L% P A B D F G 33 1739 Co

P2 MT sY" (Vo Tw TTIOTLd itPt vg syP)

COMMENTS

412 alters to MT. KJV has the reading of X2 since it is
based on TR(MT). Except New American Bible, which follows
UBS, translators preferred the reading of ﬁAQ to the one
found in &% thus rejecting the reading of UBS and NA, even

though they based their translations on these texts.

EBEMBE

Ebembe reflects 42, due to translators' adoption of A\/%D{,
and since Ebembe is based on GNB. However, Ebembe leaves
out the word '"Christian" found in GNB which reads

"Christian husband".

L KEKANKEY  UU&S
W2: KEKANKEY TKAS

ALLIES
H* A Co™®

W26 5 p F oG 33 1739 MT it Vg Sy Co®

COMMENTS

5{9‘ reads as MT. This reading with WL&; is also supported
by an overwhelming number of witnesses including the
earliest. The manuscripts in favor of Y]lll-&g include
Alexandrian and "Western" texts, plus the main versions,
except the Bohairic Coptic. In view of all this, the

preference for U/J.{lg against V“LJLS by UBS and NA cannot be

justified.

EBEMBE

Ebembe reads as ‘n‘z and rejects the GNB reading in this
case, even though the Ebembe translator(s) used GNB for
translation. This shows some independent judgement on the

part of the translator(s).

#: pepeplKeV
W2, élz,cé/ma“é\/
ALLIES

wW¥ B 1739
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W2 p% (A) DF G 33 MT
COMMENTS
Y2 reads as CT. HEMEPIKEV is 3 pers. sing. perf. act.
indic. from P&p@@» meaning "he has divided". é/&éPMZVis
3 pers. sing. aor. act. indic. from f{éfD@QL meaning "he
divided". The use of the aorist is the earliest. Some

Alexandrian and "Western" MSS also support the reading of

N3,

EBEMBE
Ebembe reflects GNB which has a very loose translation.

Ebembe therefore is not applicable in this case.

W Tov kooumov

Y W KoTuwW TouTw
ALLIES

L p A B co

w2 Mr syt (Tov KooV ToUuToV D F G 33 1739 Co%)

COMMENTS

5@ has the MT 1longer reading. Some  "Western" and
Alexandrian MSS support the reading "this world". The use
of the accusative or dative does not make any difference in
translation. The fact that "this world" occurs twice in the

verse does not invalidate fﬁz longer reading.
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EBEMBE

: 2
Ebembe reads "this world" just as H% But GNB has a loose

translation, making it impossible to know where it stands

and which reading it favors. However the Greek text on

which GNB is based reads "the world" as in 4U¥,

¥ gupgopoV
w2 ouppepoV

ALLIES
¥ pi A B D 33 it Vg

2 p g 1739 MT

COMMENTS

< 2
}{Qreads as MT. Both readings in #¥ and ®° mean the same

thing (profit).

EBEMBE
Ebembe follows GNB which has a paraphrase. Hence, both

Fbembe and GNB do not read "profit". Instead, they both

have "to help you'".

7:37
Y¥:ev T Kapdla &UTOU Edpalog
WE: Cpatos eV TH Kapdk auTou



84
ALLIES
}{*A B D 33 itPt Vg (omits 4UTOU 1739)

P2 (omits AUTOU MT) (EV T KapSik AUTOU P4 F G)

COMMENTS

HQ corrects word order to MT, but has an additional word,
AUTOGwhich the MT does not have. The words in WF and A% are

translated the same way.

EBEMBE

Fbembe has no translation problem. It reads as in 5{* and

}'\2. GNB has paraphrased the words.

WK VATV L. YARGRY
W VAUV L ERYRLWY

ALLIES
LR pté A B D (F G) 33 1739

P ERYRIGI. . . EKYAUZLY D)

COMMENTS

}\‘9- reads the first part as ¥ put changes to the MT in the

second part. éKyA(IL((ZLJ\/ is nom. sing. m. pres. act. part.

from éKYA/A(ZU , meaning "giving in marriage". >/A7LU—

ZZJV is nom. sing. m. pres. act. part. from ya}xlD‘KCJ, meaning

"giving in marriage". Both words in _R*and ,'r'\zmean the same

thing.
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EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

¥ o SeSe Tl

w2 Tuvn dedeTal Voue
ALLIES '

P¥ P4 A B D 33 1739 itP

YWr o Mr vy sy

COMMENTS
yj\xi

reads as MT. Also some "Western" MSS, the Vulgate and

Syriac versions have &2 longer reading.

EBEMBE
Ebembe reflects _9{’*’ . GNB has a paraphrase which is a

reflection of %¥.

LI {;\/\/L\)U'Té‘(l

P2 (f_y\/wU’TA( UIT - &UTou

ALLIES

K pée 33

YA BDF G 1739 MT it Vg Sy Co

COMMENTS

}‘\2 corrects to CT, but the omission of UIT 4UTOU is very
early. The inclusion of WUTT AUTOU in the original

autographs 1is attested by a wide variety of Greek and
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versional witnesses. versions. }\‘2 corrects obviously to an early reading. 0’UV/7~
9&(0( means "used to" or "accustomed to" or "habituated to",
EBEMBE "with the habit". O’UVE(&]D’é( means "with consciousness".

Ebembe reads as %, following GNB.

—————————————————————————————————————————————— EBEMBE
8:4 Ebembe reads as 4!, following GNB.
(S QéOg e
}{9-: Beo¢ €TepOs 8:8
ALLIES B UULAG
L¥p A B D F G 33 1739 it Vg Co D2 nAs
LR M7 sy
COMMENT ALLIES
j\‘Q has the MT longer reading. JUEE
EBEMBE 22 cett.
Ebembe reads as 512. GNB paraphrases the reading, but Ebembe
ignores the paraphrase. COMMENTS

5\‘2 corrects to CT. _S.L* reading 1is most 1likely a
8:7 7 transcriptional error.
¥ guvnbetk
W2 gUVELSNTEL S ——
Ebembe reflects }\“o‘. GNB has a loose translation reflecting
ALLIES }\\i
LA B 33 1739 Co

Y25 p g MT itPt vg Sy 8:8

H¥: TTaxpad ThHoel
COMMENTS H2 . TaptoTHo
}{2 reads as MT, and is also supported by some "Western" ALLIES

texts, part of the 0l1d Latin, the Vulgate and Syriac 5\6& P% A B 33 1739 Co
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S2D (F G: OUVIIXPLTTHIY MT it Vg
COMMENTS
2
n* reads as MT and at least one "Western" MS. ﬂ&pAFTqUéi is
3 pers. sing. fut. act. indic. from ﬂﬁpw7ﬂpl,meaning wig
will commend". WZP(U"TWTI is 3 pers. sing. pres. act.
indic. from 777k%3L0‘—7-7f*~(, meaning "it commends".
EBEMBE
Ebembe does not reflect GNB. It has the timeless tense of

9
H*as opposed to GNB which has future tense as in »¥.

LK AMOAAUTAL VYap
U2 Kal &ITOAAU Tal
ALLIES

¥ P4 B 33 cobo

5 p 1738 (ATTOAAUTAL OUV aA; Kal ATOAETALF G MT vg)

COMMENTS

5@'disagrees with the MT except for Kal. The use of K&l is
also supported by "Western" MSS, 1739 and the Vulgate.
ATTOAAUTAL is 3 pers. sing. pres. pass. indic. from A4MOAAU-
Pymeaning "he is destroyed". A&TOA&!T&l is 3 pers. sing. 2
fut. mid. indic. from 0<TTC)/\/X(JAK\(, meaning "he will

perish".

EBEMBE
Ebembe follows GNB and reads "And so". Ebembe has the

future tense of the MT since GNB on which Ebembe is based
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preferred to use the future tense even though its main

Greek text uses present passive tense.

8rll
WK £V Ty o YVWOEL O adeAPog
AZ2: adergos ev T o YWWTEL

ALLIES
W¥ph A (B) F G 33 it Vg
w2 1739 sy' (adeAdog €Ml T T Y VWOEL NT)

COMMENTS

}@'alters word order and reads as 1739 and Sy“. It also has
the MT word order but reads &€V instead of &Ml found in the

MT. Again here P*® disagrees with its ally 1739.

EBEMBE

Ebembe follows GNB which paraphrases the words. However,
the word order and the use of the article in }# does not

present any translation problem in this vernacular

language.

¥ Tov Kapltov
W gk Tou KapTlov
ALLIES

Y¥XaA BDF G 33 1739 Co™

HQVP“’ MT it Vg Sy® co®
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COMMENTS
9 .
R* reads as MT. This longer reading of.%gis also supported

by the earliest known MS P* and most early versions.

EBEMBE
Ebembe reflects GNB which does not read "of'". Both Ebembe
and GNB are a reflection of ¥, 7

9:10
C¥ KAl 0 AAOWY  ETT eATSL TOU JeTeXelV

W2 KAl O AAOWYV  Thg EATIIO0S AuTou KETEXELY T
EATILS

ALLIES

H¥ p% A B 33 1739 Vg sy

2D P oG MT

COMMENTS

12 .
%% reads as MT. It is also supported by some "Western"
texts. The point at issue is the use of éZ)\ﬂYS (hope)

twice.

EBEMBE
Ebembe here paraphrases a difficult verse, but the
underlying Greek suggests that the shorter reading of o s

followed.

¥ Tixpe dpevovTeg
R Tpooredpe VoV TES
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ALLIES
LR phb A B DF G 33 1739

E? MT

COMMENTS

jﬁicorrects to MT. Two Greek words of similar meaning are

involved. j%* reads "attendingiconstantly“, and _Ri has

"attending regularly".

EBEMBE
Ebembe follows GNB which is a paraphrase. However, there is

no real translation problem in Ebembe whether 54* or }@ is

followed.

w¥. oudels KeEVWIel
W2 v TS Keve T

ALLIES
LK pt6 B p 33 1739

o uT itPt vg sy" (UBES My KAWWIEIR; TS KEVWIELTF €)

COMMENTS
w2 reads as MT. ¥ has "No one will make void". ~2 reads
"that anyone should make void". KeWwUELl is 3 pers. sing.

fut. act. indic. from KeVvouw. }<é)%JVq is 3 pers. sing.

aor. act. subj. from KeEeNol) ., Kal(VWIEL is obviously a

transcriptional error.
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EBEMBE
Ebembe reflects the reading of Hg’and MT and ignores the

paraphrase of GNB.

H¥ xapis
1 KaUxnia
ALLIES

¥ pFog

5§lp% A B 33 1739 MT itP' vg Sy Co

COMMENTS

j{a corrects to CT. }f*’ is supported by some important
"Western" texts, but a very large number of witnesses are
in favor of "boasting" (KAQXW#A). The reading of Y& i also

the earliest.

EBEMBE

Ebembe reflects §42; following GNB.

w¥ mou er TV
P ol er TV

ALLIES
¥ 33 1739 itPt vg SyP

w3 p% B MT (Sy') (EUTAL JAOLD F G)
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COMMENTS
}@~reads as MT. This reading in the dative case is also
supported by the earliest known MS P* and Codex B. Some
"Western" texts also have (Ot instead of [AOU.
EBEMBE
Ebembe does not have any translation problem here in either

case. But GNB has a paraphrase of the words.

P Kep oV
s Keponos

ALLIES
YA BF G (33) 1739

}\\2 P46 MT

COMMENTS

}@*reads as MT. KEPJAWU is 1 pers. sing. aor. act. sﬁbj.
from Képd’(}d\/&d, meaning "I might gain". KQM]TU is also 1
pers. sing. aor. act. subj. from Kép&&ww, meaning "I might

gain". However, the reading of Hg is the earliest.

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

w¥: Tous  &vopous
wE: avopous
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ALLIES
L¥ pt6 A B D 33 1739

K2 E g

COMMENTS
ﬁg has the shorter reading of the MT. Two "Western" MSS

also support this reading without article.

EBEMBE

Ebembe reads "them" instead of "the ones without law" or
"those without law". The assumption is that the "them" of
Ebembe refers to '"those without law" at the beginning of
the verse; thus avoiding the repetition of the same thing

which would sound awkward in this language.

LK arBEVNS

Wx WS areEVHS
ALLIES

s phe B 1739 itPt Vg

12 p F G 33 MT Sy Co

COMMENTS

ﬁa-reads as MT. This reading with (Jg is also favored by
some important "Western" MSS, 33, the Syriac and Coptic
versions. Critical text editors would argue that the second
wcwas added on the analogy of the first occurrence in verse

21.
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EBEMBE
Ebembe reads as Hi‘and ignores the reading of GNB which is

nyeak like one of them". UBS? on which GNB is based follows

YH: oomits TO 4UTO

L2 TO &UTO

ALLIES

54* without support

V2 B D F G 33 1739 MT it Vg Sy® co (TO P* A)

COMMENTS

}@‘corrects to CT. P* and Codex A have only the article
T0. The omission of AUTO by the scribes of P and A is
probably due to carelessness.

EBEMBE

Ebembe reflects 542, following GNB.

REL UK EpA
o £V A HpEp
ALLIES

LFp g pF G ittt Vg
A2 A 33 1739 MT
COMMENT

)AQ’has the MT longer reading.
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EBEMBE

No translation problem in this vernacular language.

¥ qou JUuvareal

Y2 ToU JUuVAT Al UMAKS
ALLIES

¥ p A BDF G 33 1739

HE MT

COMMENTS
}‘\2 corrects to MT. Ull(d(g is needed in the translation. And so

it is very important here.

EBEMBE

The Ebembe translation reflects the words of }{2 GNB has a
. &3 12 . .

loose paraphrase and follows neither A& nor X~ in its

wording.

R¥ . oouy

HR: oux\

ALLIES

Y¥ADF G 33 1739

H* pés BT

COMMENTS

Y2 reads as MT. OUXU is an adverb meaning "not". OUX of u*

is negative adverb before a vowel with rough breathing.

By
Both ouX and ouX!l expect the answer "yes" in a question?
(see also UBS dictionary). The reading of N2 is the

earliest and is also supported by Codex B.

EBEMBE

Ebembe follows GNB which has a loose paraphrase and does
not read in the negative form but rather presents the
reading in the affirmative. Thus Ebembe does not follow
either ¥ or _’7\‘9*.

¥ o bis TTavTa €fer TV

2 ;o bis TaVT& pot Efeg TV
ALLTES

SN¥pe A B DF G (33) it Co

HN2ur vy sy

COMMENT

HQ reads as MT.

EBEMBE

Ebembe reflects GNB which paraphrases the verse. However,

Ebembe and GNB do not read /,1,0( because UBS? omits )L(Ol.

¥ gyupopoV
22 gruppepoV
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ALLIES
S¥pié A B
22 p F G 33 1739 MT
COMMENTS
u? reads as MT. This reading of +42 is also found in some
important "Western" MSS. The two words (gx%uﬁqpo\/ and qug—
F)cyv) are accusative sing. neuter witH a similar meaning:

"profit".

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

Wk To UTED ULV

N2 To UTTEp UpwV  KAWLEVOY

ALLIES

5% P A B 33 1739

ﬁﬁF(}MTSy (TO UTep UpwV QDUWFWLQWW/D: TO Uﬂ%o
YUV SidopevoV Ve Co)

COMMENTS

$ﬁ-reads as MT. This longer reading with f<Aa4&éVb\’(being

broken) is also supported by some "Western" texts and the

Syriac versions. Codex D, the Vulgate and Coptic versions

are all in favor of a longer reading, though Codex D reads

QQLHT7YyU,€$VQD\/ and the Vulgate and Coptic versions have

SiSouevoy instead of KAWUEVOV . Gourjel is £rom GpUTTA

meaning "being broken in pieces". AZ&ngybv is from &&4&

meaning "being given". k@xu446\{ﬁ/ is nom. sing. neut.
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pres. pass. part. from KA&(J (to break bread; with
figurative reference to the death of Christ). The guestion

is: was the body of Christ only offered or was it broken?

EBEMBE

Ebembe happens to agree with the Vulgate and Coptic
versions which read cﬂdb#£V©V instead of K)JdﬂéNOV. But
GNB on which Ebembe is based reads as WX, The reading:ﬂ&%

Pngappears to be an assimilation to Luke 22:19.

w¥. o ToTNPLOV

u2 . To TToTHPlOV TOUTO

ALLIES

C¥ A BDF G 33 1739 itP' vg Co®

}@’P“ MT Sy Co®

COMMENTS

j?‘reads as MT. The earliest MS available, P, also
supports this longer reading. TOUTO could also ‘be an
assimilation to previous TOUTOV or to Luke 22:20 (see

TouTo TO TIOTHPWY) -

EBEMBE
Ebembe reads as %% following GNB. It is interesting to note
that GNB follows H? here even though its base Greek text

has the reading of »¥.
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11:28
¥ THVWYV
w2 TTIIVEY  aved W

ALLIES
L¥ple 4 B 33 1739 Co

}{‘OLD F G MT it Vg Sy

COMMENTS

}?‘has the MT 1longer reading, also supported by some
important "Western" MSS, the 01d Latin, the Vulgate and the
Syriac. Critical text editors would suggest that AV&EMK

(unworthily) is an assimilation to verse 27.

EBEMBE

Ebembe follows GNB which reflects S*l However, GNB has a

very loose paraphrase here.

¥ TO TWMA
5{2: TO UYquk Tou F(@D(OU

ALLIES
Li¥ pi A B 33 1739 Co

}{QDFGMT it vg sy

COMMENTS

}@'reads as MT. This longer reading of % is also favored by
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some important "Western" MSS, the 0l1d Latin, the Vulgate
and the Syriac versions. The words TOU KUPLOU are very
significant here to specify which body the apostle Paul was
talking about, since the body could also mean the body of
the Church. Again here, critical text editors who argue
against the presence of these words "of the Lord" in the
original autographs think that they were added from verse

27 for clarification.

EBEMBE

Ebembe reads "the body of the Lord Jesus", which is very
appropriate in this vernacular language. GNB on which
Ebembe is based has "The Lord's body" as in “? even though
its base Greek text follows ¥¥ It is safe to conclude that

Ebembe has the words of j{i in its vernacular usage.

11: 31
. o2l de
HEs el yap
ALLIES

$¥p A BDF G 33 1739

HQ'MT Sy Co

COMMENT

}? alters to MT.

EBEMBE

Ebembe follows GNB which reads only "if". Thus the readings

& and y&p are both ignored.
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11:34
[ T
w2 g de
ALLIES

S¥p A BDF G 33 it Vg
21739 MT Sy (OMIT both words Co)
COMMENT ’

F% reads as MT.

EBEMBE
Ebembe reads as }5&, but GNB has the reading of }42' even

though its base Greek text follows 0¥

pk: feog O eVEpYLWY
RZ: £0TIV BE0og 0 EVEPYLWV

ALLIES
YPp% A D F G 33 it Vg

HENT (Beog O evepywv erTivV B 1739)

COMMENTS
}?‘corrects to MT. B and 1739 support the longer reading of

}Q but in a different word order.

EBEMBE
Ebembe is phrased badly here. It reads "God is one" instead

of "the same God" as seen 1in GNB. Thus Ebembe is
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independent of both }\(* and 5{2.

w*. eTepw
S eTepw de

ALLIES
YX B D F G 1739 it vg syP

L0 p6 2 33 wT sy"

COMMENTS

112 reads as MT. The inclusion of JE& in the original
autographs is supported by the earliest known MS, P*, some
Alexandrian texts and the Harklean Syriac. It must be noted
that a repetitive list as seen from verse 8 to verse 11

could confuse scribes.

EBEMBE

Ebembe reflects }?ﬁ

Lok, éfﬂ;pLd
w e eTepw de

ALLIES
L¥pié B pF G 1739 it Vg

b2 33 MT sy co
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COMMENTS
fh‘i reads as MT. The inclusion of J€ is also supported by
some Alexandrian MSS, the Syriac and Coptic versions. The

concluding comment on 12:9 also applies here.

EBEMBE

Ebembe reflects 4H¥.

SR Tou  gweaTog

N2 TOU 0wMATOS Tou evoc

ALLIES
4¥ pivid o B R g 33¥9 1739 itP Vg Sy Co™®

5\‘313 MT

COMMENTS
}\‘9 has the MT longer reading. Codex D also supports this
reading of }{9.' The reading of the corrector emphasizes the

unity of the body in Christ.

EBEMBE
Ebembe follows GNB, which is a paraphrase. This makes it

impossible to tell where it stands.

LK uo”TéIDOU//LG_\/w
[ Ug-TgpoU\/T(

105
ALLIES
L¥a B 33

9
SNTPY DF G 1739 MT

COMMENTS

2 reads as MT. Both Vo TEePOUEVL)  and JOT TEPOUNVTL are
dat. sing. m. pres.'pass. part. from UO’TépEA), meaning
"being deficient", "lacking". However, the reading of }\'2 is
the earliest being supported by P*. Some important
"Western" MSS and 1739 also support _’7\'2.

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

vk JofaleTal  HEAODS
p . JoFMETAL €V MmeAOg

ALLIES
Lo P A B 1739

"2 D F G 33 MT it Vg Sy

COMMENTS

Hz has the MT longer reading, which is also supported by
some important "Western" texts, 33, the 01d Latin, the
Vulgate and Syriac versions. It is interesting to note that
UBS rejects the reading found in p }\‘* A B. However, to
express some doubt about the originality of £V, this word

is put in square brackets in UBS*%. This also shows that
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there is change of mind from UBS? to UBS®>* because there is

no indication of doubt in UBS?.

EBEMBE

Ebembe reads as }\12, following GNB.

13:8
vk TT(T TEL
W, ZKIMITTEL
ALLIES

LUK p4 A B 33 1739

}42'9 F G MT itP' vg

COMMENTS

HQ reads as MT. Also some important "Western" texts, part
of the 0l1d Latin and the Vulgate are all in favor of the
‘n'i reading.

TITTTEL is 3 pers. sing. pres. act. indic. from TT(T7¢,
meaning "it fails". EKTITTEL is 3 pers. sing. pres. act.
indic. from &kMTY, meaning "it ceases". There is no real

difference in translation for both words in j\‘* and }\‘2.

EBEMBE

Ebembe follows GNB which gives a paraphrase. Instead of
saying "love never fails", Ebembe puts it this way: "love
is eternal", being influenced by GNB on which its
translation is based. The real meaning of the word is

completely lost here!
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13:11
H¥: 0Te Ve VYoVa
HZ: 0TE  de  \eyovkx

ALLIES
+*a B D 1739

Y2 F G 33 MT Vg Sy

COMMENTS

5\‘2 has the MT reading. The reading dfe is also supported by
some "Western" MSS, at least one Alexandrian text, the
Vulgate and Syriac versions. The omission of a(é by 1739

: . o
may suggest that P* omitted JE&.

EBEMBE

- [
Ebembe reads as H%, but GNB reads "now" for J£€ even though

UBS? omits k

LK o xA kA Bew
W2, pAA TwW Gew

ALLIES
W¥pig B DF G 1739

»2 a 33 MT

COMMENTS

_‘;Aihas the MT reading. However, this reading with the
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article is also found in some Alexandrian MSS.

EBEMBE

There is no translation problem in Ebembe.

L S1axh
M2 eV Sidaxn

ALLIES
L¥ P p F G 1739

ﬁ%iA B 33 MT itP' vg

COMMENTS

5{9 corrects to CT. 5{* conflicts with B. &V is enclosed
within square brackets in UBS>“ probably because of the
absence of this word in P*, 4%¥ and D. The inclusion of
brackets indicates a change of mind from UBS?. The
succession of phrases beginning with €V might have caused

scribal confusion.

EBEMBE
Ebembe has a paraphrase being influenced by GNB. Hence

Ebembe does not follow either R¥ or ’7\‘9‘.

w¥: oudev
L2 ouSeNV  AUTLV

109
ALLIES

L% pé A BDF G 33 1739 Vg Co

ﬁ?’MT Sy

COMMENTS

59, corrects to the MT. The word AUTWVY(of them) gives a
fuller exprlanation of these "sounds" in the world. The
omission of @UTWY has led to different translations of the
shorter text by those who follow this text. For example,
NASB reads '"No kind", NIV has "None of them", NRSV says

"Nothing", and GNB reads '"None of them".

EBEMBE
Ebembe has, like GNB, a translation problem in following
L¥. Ebembe reflects GNB which reads "None of them" as in

82 even though UBS? omits "of them".

14:13
Wk S0
j{a : é?Oﬁép
ALLIES

LK p A B F G 33 1739

22 yr

COMMENTS
}49 has the MT reading. d,(OTTép could mean "on this very

account'", "for this very reason" and "wherefore", while
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Jo could mean "on which account'", ‘"wherefore", and
“"therefore".
EBEMBE

There is no translation problem in Ebembe.

?{%; TTVéUFLdjj
2. v TTVEURATL

ALLIES
L¥pie A F oG o33

}%213 (Tzo TTVEUMKT( 1739 MT)

COMMENTS

%?'disagrees with MT. It has as its strong support Codex B.
Given the considerable number of important MSS supporting
¥ one would think UBS editors would choose the reading of
+*, But, it is surprising that UBS has the reading of w2
probably because of its presence in Codex B. Nevertheless,
the inclusion of &€V in square brackets in UBs?* indicates
some doubt about the originality of the word, and at the

same time a change of mind from UBS? to UBS4.

EBEMBE
Ebembe reflects R2 by including a necessary preposition.
However, Ebembe reads "in your spirit" instead of "in

spirit", which is good usage in this vernacular language.
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14:26
HK¥: EKATTOS
N2 : gRaTOS ULV

ALLIES

LR p% A B 33 1739 Co

#2p F G MT it Vg Sy

COMMENTS

42 reads as MT. The reading UV is also supported by some

important "Western" MSS, the 0ld Latin, the Vulgate and the

Syriac.

EBEMBE

Ebembe reads as #%, even though GNB has a paraphrase, '"one

" 1 . . .
man'", Iinstead of "each one" as it is in the Greek text on

which GNB is based.

R¥ o UAVBAVELV

3

L Lo
KNE :ﬁbk?CAV

ALLIES

L4¥ 33

L12

SN2 PY% B (D F G) 1739 MT

COMMENTS
N2 corrects to CT. It is worth noting here too that Codex

B disagrees with &¥ which lacks strong support. pAw%Wﬂ/is
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pres. active infin. from /V(O(\/QA\/AJ, meaning "to learn'. ,ud(’
fev is 2 aor. infin. from /u/xvﬁA\/A). Both JMA\/QA\/é(\/ and M4—

gely mean "to learn".

EBEMBE

Ebembe has no problem in translation here.
14:37

yk 2 KUuplou eVTOAN erTIV

A2 KUPIOU ETTIV EVTOAN

ALLTES
L% without support
A2 P B 33 1739 (KUpU £0°T(V D F G; KUPIOU ELT1Y eVTOAL

MT itP' vg Sy Co®*?; Beou eormiv é\/TO/\'? A)

5{9 has an Alexandrian reading. The MT reading, though well
supported by some important ancient versions, 1is not

displayed by &%,

EBEMBE
No translation problem in Ebembe, whether it is K¥  yord
order or #? word order taken into consideration. However,

GNB is based on the Greek text which follows ﬁ\\i p% B,
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14:38
P Ay VoelTal
W2 Xy voel T

ALLIES

F¥avid p (F e 1yVOLITAl) 33 1739 Co

W2 peé g oy Sy

COMMENTS

#2 has the MT reading. Supporters of %2 include the
earliest available MS P*, Codex B and the Syriac versions.
Hence %2 has the earliest reading. Ayvoéliai is 3 pers. sing.
pres. pass. indicative from &Y\/Oéw, meaning "he is not
understood" (he is not recognized). AY\/OG,LTAJ is 3 pers.
sing. pres. act. imper. from A\/\/Oe(/J, meaning "Let him be
ignorant", "let him not understand". The pres. passive
indic. suggests that the one who is ignorant should not be
recognized while the imperative emphasizes that the one who

is ignorant should be left in the same state.

EBEMBE

Ebembe reflects %%, following GNB which has an imperative.

¥ Tveg de
L2 Tiveg de Kat



114
ALLIES
WK pis avid g p F g 1739 it Vg Sy

%-{9‘ 33 MT

COMMENT

}@ corrects to the MT longer reading.

EBEMBE

Ebembe reads as }#k "but some".

Y. cTe1Ta Tolg &TTor ToAolS
A2 ciTa  Tols  ATTOUr TOAOLS

ALLIES
Wk plé A F oG 33 1739

L2 5 p MT

COMMENTS

&%3 corrects to CT. It is most likely that the editors of
UBS chose the reading élaon the basis of only Codices B and
D. However, there is no major difference in meaning between

the readings of ¥ and Y2 since &ME(T& means “thereupon®,

"then", "after that", "in the next place®, "afterwards";
and ¢l74. means "then", "afterwards", "thereupon", "in the
next place", '"besides™.
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EBEMBE
Ebembe misses the idea in this sentence. Ebembe reads "And
afterwards He appeared again to James and to all the
apostles". This indicates Christ was seen by James and all
the apostles at the same time. But the Greek text shows
that Christ was seen by James, then later by all the

apostles.

¥ guv epot
H2: n ouv Epot

ALLIES
L¥ B DF G 1739 it Vg

H2 A 33 MT sy®h co (}7 elg eue P4

COMMENTS

LR reads as MT. This reading with Y is also supported by
some Alexandrian MSS, the Syriac and Coptic versions. The
relative pronoun q (which) is also found in the earliest
known MS P“. P} is enclosed within sguare brackets in

UBS?™* probably due to its absence in %%, B and D.

EBEMBE
Ebembe reads as ~* since it includes "which" (Q). GNB has

"working with me'.
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15514
H¥ o Apa Kl
P2 Ak

ALLIES
L¥ADF G 33

H2 p4 B 1739 MT Vg Sy Co

COMMENTS

Y2 has the MT shorter reading. Some early witnesses
including P*, Codex B, the Vulgate, the Syriac and Coptic
versions are all in favor of the omission of K4l The word
KAlis put in square brackets in UBS?* probably due to its

absence in P* and B.

EBEMBE
Ebembe reads as jJ\Q, following GNB. This is probably because

K4l is in square brackets in UBSZ2.

15:47
H¥ 0 deuTepos  avELWTTOS
A2: 0 JeuTepos avlpuros o Kupco

ALLIES
¥ BDF G 331739 it Vg co®

$2 A MT sy (0 Se UTEPOS  AVEPLITIOS  TIVEUUATIKOS P*)
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COMMENTS
#2 has the MT longer reading. P*, the earliest known MS, is
also in favor of a longer reading. The reading 0 KUMYS gives
a fuller explanation of who the second man is. But the
singular reading Tr\/é.L%/»A(T/KOS of P* seems to indicate the

influence of verse 46 on the scribe.

EBEMBE
Ebembe follows GNB which reads '"the second &dam". Both

Ebembe and GNB reflect &R*, though they have "Adam" in the

place of "man".

15:54
w¥: To HvnTov  TouTO EVeUTHTAL  ThY 4bavar (&v
R To ¢bapTOV  TOUTO evduoTnTal adbapriay Kal

O\ 77— - —_— ¢
To 8vpyToNn  ToyTo EVOUTNTAL TV ABAVEIIAY

ALLIES

A¥ (omit TnV P 1739 itP* Vg co™)

}\‘3 (omit W}V B D MT Sy; reads TV A@QA/.)O‘{O(\/- e 77]\/ ebava—

Ty 33)

(To BvnTov TouTo evdurnTal Tnv Abavar av
K& TO @fapTov TouTo evdurqmal s6Aor@v A; omit words F G)

COMMENTS

2 reads as CT, except that #% has TV before QBN AT (BN,

+*¥ and B contradict each other. UBS rejects the shorter

readings of ¥ and P“.
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EBEMBE
Ebembe reflects 4#i2. GNB has a paraphrase reflecting H2,

15:55
L VKOS TIoU oU, GAUTE, TO KEVTpoV
QPR : Kevipov; TIOU OU, AO(’]' To VIKOS

ALLIES
L% (P4 B read VE(KOS) 1739 Vg Co
KA Mr sy (KevTpoV: Tou rou, BawTE, TO VIKOSD F 6,

but D has VELKOS; KEVToVA)

COMMENTS

}? corrects to MT. The scribes of jQ* and 2 seem to have
made a rather free use of the LXX quotation in Hosea 13:14.
The differences can be seen by comparing two formal

equivalence translations such as NKJV and NAB.

EBEMBE

Ebembe follows GNB which reflects j¢fk. However, GNB

translates Ke)fﬁoo\/ (sting) "power to hurt".

¥ evodw Tal
22 cuodwb)

119
ALLIES
¥ BDF G 33 MT

82 a 1739

COMMENTS

42 disagrees with CT. This is a clear instance where {£2
does not have the reading of the MT. <cvuodwTal is 3 pers.
sing. pres. pass. subj. from &Uodow, meaning "he may be
prospered in'. éﬁ/O<52~J@q is 3 pers. sing. 1st aor.
pass. subj. from éuodod, meaning "he might be prospered in".

No real difference in meaning is involved here.

EBEMBE

Ebembe reflects GNB which has a paraphrase.

LBk, n A%(O\/
#2: sFLOV 1
ALLIES

“¥DF G MT

»2 P A B 33 1739 itPt Vg

COMMENTS

42 has the Alexandrian reading. Here is another case where
jﬁ‘differs from MT. It is worth noting that the word order
in the MT, rejected by ?{2, is found in §¥* and some

important "Western" MSS.
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EBEMBE
No translation problem in Ebembe. GNB reads "it seems

worthwhile'™.

16:15
S* . LTedava

KR2: pTedavk K4l QopTOUVATOU
ALLIES

A¥ péé A B 33 1739 MT SyP Co®®

h**

P2 D co® (D Tepava Kal GopTouvkTou Kai AXRKOUF G Vg Sy™)

COMMENTS

5@-disagrees with CT. In this portion of scripture,ﬂ9
differs again from MT. It is worth noting that the 7th
century correctors of & clearly relied on several MSS which
give a different reading from the one favored by most
witnesses. It appears that Kal QopTouVaTou was lifted
from 16:17 (see also K&l QSOPTOU\/ATOU Kol AXA(KOU

found in F G vg Sy™).

EBEMBE

Ebembe reflects ¥, following GNB.

¥ Inoou
92: Ingou XpLoTou

121
ALLIES
¥ B 33 o

W& A DF G 1739 MT it Vg Sy Co™

COMMENTS

$\2 has the MT reading, which is also supported by some
Alexandrian and "Western" MSS, the 0ld Latin, the Vulgate,
the Syriac and the Bohairic Coptic. UBS and NA omit
"Christ" mainly on the basis of ¥ and B. Those in favor of
the shorter reading would argue that y@LFTOU was added by
assimilation to v.24 (where however the word order is

different and Christ is in the dative case).

EBEMBE

Ebenbe reads '"Jesus Christ" as in 22, GNB on which Ebembe
is based has the shorter reading "Jesus" of ¥ Where did
Ebembe get the word "Christ" from since it follows GNB

which here omits "Christ"?

summary
This Epistle has a total of 92 exanples giving
differences between the readings of ¥ ang L2, But 82
examples are used to ascertain what text-types #? follows.
This is to say that 10 cases, representing 10.%% of the
variant readings, are not considered for proof for several
reasons; in these instances, #%either disagrees with the

common Text, or reads as only part of the Majority Text, or
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agrees only in part with the Majority Text and in part with
the UBS reading, or agrees only partly with Alexandrian and
"Western" witnesses and partly with the Majority Text.

Apart from the Common Text, which is represented by
15.2% of all the readings, the correctors seem to have
preferred Byzantine Text readings, having a total of 71.7%,
whereas the Alexandrian Text was almost ignéred with 2.2%.

Contrary to the previous Epistle, the Ebembe
translation follows #2in most cases in 1 Corinthians. It is
probable that freedom of paraphrasing in the translation of
the Good News Bible and the Ebembe has led to this change.
However, there are instances where the Ebembe translation
agrees with ¥ 1In some cases, the wording in Ebembe cannot

be traced in the Good News Bible.

IIT. THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE
TO THE CORINTHIANS

R¥: yevoevns
*: Vevolevns v

ALLIES
WA BDFG 33 1739

KN&Mr sy co

123
COMMENTS
42 has the MT longer reading, which is also supported by
the Syriac and Coptic versions. Possibly scribes who
omitted QMJV’ considered it to be superfluous because of

the previous ﬂﬁ‘“\A

EBEMBE
Ebembe reflects 42 as possibly GNB. However, the paraphrase

makes it difficult to tell where GNB stands. UBS? reads as

L xY(OTHTH
f@ : ATF*(D7’W'T(

ALLIES
LK P A B 33 1739 Co

“2 D F G MT it"* vg Sy

COMMENTS

5@~corrects to CT. It is very interesting to note that UBS
editors reject the reading supported by P, ﬂ* and B. By
giving the grading D to this variant in UBS?, the editors
express great uncertainty over this word. The words QY(O—
Tt and ATTAOTHTU could be easily confused one with the
other. On the other hand, by raising the grading to B in

UBS*, the editors are now saying that the word AHXOTW7X is
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almost certain. According to Dr. Bruce M. Metzger,
a majority of the committee favored the Western
and Byzantine reading ATIAOTNTL because (a) the
context seems to reguire a word meaning
"simplicity" rather than "holiness";(b) the word
&TTAoTHg occurs a number of times in 2 Cor (8.2;
9.11, 13; 11.3); and (c) the word gky(01ﬁ15 is
never used elsewhere by Paul.’

EBEMBE

Ebembe follows GNB which reflects &2,

H¥: OUK er TV

A2 1 OUK eveveTo

ALLTES

LK p% A B D F G 33 1739 itP' vg Co

H% MT sy

COMMENTS

SQ corrects to the MT. The reading éygygm(3rd pers. sing.
2nd aor. mid. dep. indic. from VIVOAY) is also supported by
the Syriac versions. &£ 0 T(V, read by Alexandrian and

"Western" texts, is 3rd pers. sing. pres. indic. from égu.

EBEMBE
Ebembe reflects 4% by giving a present Bantu-type of
reported speech. GNB reads as %2, ignoring its base Greek

text reading.
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Wk XL 705 Inoous
W2 . Inoous XpoTos

ALLIES
AT cob°

L2 pit g p F G 1739 MT it Vg Sy Co®® (InoouS 33)

COMMENTS

. .
hHQ corrects word order to CT. The word order 1n L* s

favored by an overwhelming number of witnesses including

early ones.

EBEMBE

Ebembe reads as H% following GNB.

Y KAC TPAYITAHEVOS
82, 0 Kat 0Ppayl TAMENVOS

ALLIES
¥ a 33

L2 pié g p (S F G) 1739 MT Vg

COMMENTS

}? corrects to CT. Codex B disagrees with its ally, 33, and
also with %%} It must be noted that most important and

early MSS support the inclusion of O (the one) which is
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also supported by the MT. Nevertheless, F and G reverse the
order and read K&l before O. aﬁ¢mwmﬁaa@gis nom. sing. m.
aor. mid. part. from U‘(ﬁ*};kf/( {C«) , meaning "having

sealed™.

EBEMBE
In this verse, Ebembe omits both © and K&l since these two
words were expressed in the previous verse. This omission

is appropriate in this vernacular language usage.

2*eoTg

K2 TS €0 TV

ALLIES
ISP

£\2 D F G 33 1739 MT

COMMENTS

5@-has the MT reading, also supported by some important
"Western" MSS. Codex B conflicts with its ally, 33, which
supports the MT longer reading. 1739 may suggest that P*
read E0 T(V.

EBEMBE

Ebembe has no translation problem.

127

K¥: EvpaYya TouTO AUTO
A% eypaya  UULY  TouTO AUTO

ALLIES
LYK péé B 1739 co
W2 MT Vg Sy (TouTo 4uTo eypa¥a UKLV D F G it; €Ypayk TouTo

B LYpaYE& AUTO TOUTO 33

COMMENTS
2 reads as MT. The inclusion of Uy is also supported by
some important "Western" texts, the 0ld Latin, the Vulgate

and Syriac versions.

EBEMBE
Ebembe reflects {£2. GNB reads "I wrote that letter to you'".
By reading L%LLV (to you) GNB ignores what its base Greek

text reads.

213
LSl (A

Q2: exw

ALLIES

LF plé A B 33 1739

L2 p F G MT
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SQ agrees with MT and some significant "Western" MSS.
Ofwis 1st pers. sing. 2 aor. act. subj. from €X¢, meaning
"I might have". €&Xw 1is 1st pers. sing. pres. act. subj.

from €Y«), meaning "I may have'.

EBEMBE

Ebembe reflects »2. GNB has a loose translation here and

does not follow either &¥ or 42

¥ . KATEVAVTI
W2 K&TEVWITIOV  Tou

ALLIES
Lk P A B 33 1739

2D F G MT

COMMENTS

2 reads as MT, and is also supported by some important
"Western" MSS. Both words KATEVAVTL and K&TEVWIT(0V have the
same meaning: "in the presence of'", "in the sight of",

"before". The article Tou in %2 which precedes GeoU makes

no difference in translation.

EBEMBE

Ebembe has no translation problem.
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L%\ (BOLS
B2 gV AL80LS

ALLIES
¥ p A BDF G 33 1739

22 M7 itPt Vg

COMMENTS
t\2 agrees with MT. Part of the 0ld Latin and the Vulgate
also support this longer reading of 22, There is no

difference in translation for both W% and A%,

EBEMBE
Ebembe follows GNB which reads '"on stone tabletsY, thus

reflecting both #¥ anda /%

3¢9
LU ébfq
w2 v dofn
ALLIES

L\¥ pt A B 33 1739

N2 D F G MI it Vg

COMMENTS
2 reads as MT. The inclusion of &V is also favored by some

important "Western" MSS, +he 01d Latin and the Vulgate.
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However, both #* and K2 are translated the same way.

EBEMBE

Ebembe reflects GNB which reads "glorious".

pk: g heubepla
B2 CKel eAeubepla

ALLIES
L2¥ p* A B D 33 1739 SyP Co™

L2 F ¢ MT itPt Vg sy co®?

COMMENTS

42 has the MT longer reading. The inclusion of ékél is also
supported by some "Western'" MSS, part of the 0ld Latin, the
Vulgate, the Harklean Syriac and the Sahidic Coptic. &Kel
of ®? is needed in the translation in this verse (see for
example KJV and modern versions such as NASB, NAB, NIV,

NRSV, GNB).

EBEMBE
Ebembe reflects &%, following GNB which reads "there is

freedom'.

HF L agaifel
WL Adplul

131
ALLIES
o¥ pté A B D 1739

KT F G 33 MT it Vg

COMMENTS

Q2 agrees with MT. /\a%LW&( in this context is aor. act.
infinitive from )\&JJJT&L meaning "to shine", "to give
light"; therefore here it is a command. )u@1¢é( is 3rd
pers. sing. fut. act. indic. from AA#HL& meaning "it will
shine", "it will give light". The use of the infinitive is
also supported by some "Western" MSS, 33, the 0l1d Latin and
the Vulgate. In both ¥ and 42 there is a possibility of

mistaken pronunciation and spelling.

EBEMBE
Ebembe reads "Let the light shine in darkness". Here the
verb is 3rd person sing. imperative. This Ebembe rendering

is independent of GNB which has future.

¥k gV IUFOU
w2 Jix Inoou

ALLIES
LY p* B D F G 33 1739 it Vg Co

L2 M7 sy
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COMMENTS
22 agrees with MT. The Syriac versions also are in favor of
this reading with Sta. The question is: Will God raise us
up by Jesus or will he raise us up with Jesus? It would be
more effective theologically to state, "God who raised up
the Lord Jesus shall raise us up also by (or through)

Jesus®, since Jesus is already risen.

EBEMBE

Ebembe reads as &%, following GNB.

535
Wk Joug
N2 Kal doug
ALLIES

Q¥ plé g p P g 1739 itPt Vg SyP Co

e2 yp gyt

COMMENTS
22 corrects to MT. The inclusion of K&l is also supported
by the Harklean Syriac. KAl here has the force of "also" or

"and" in the emphatic use.

EBEMBE

Ebembe reads as 4%, probably due to the influence of GNB
which includes KA4&\{ (and). UBS? omits K&(. However, this
vernacular language would require the use of and (or also)

in this second part of the verse.

133

K¥ o7l el
K OoTL el &g

ALLIES
WX pt6 g MTPt gy

532 1739 MTP' Vg Co®®

COMMENTS

+2 agrees with only part of the Majority Text (including
the Textus Receptus). The inclusion of él is also favored by
1739 and two early versional witnesses, namely the Vulgate

and the Sahidic Coptic.

EBEMBE
Ebembe reflects ¥ in its omission of &( (if). However,

Ebembe presents a paraphrase, following GNB.

ALLIES
4% pis g o33 1739

L% MT sy" (Kal € F G)
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COMMENTS
}@'is supported by MT and the Harklean Syriac. "Jg" here

reinforces Paul's emphasis.

EBEMBE

Ebembe reflects =¥ following GNB.

¥ UV TAVTES
A CUVIOT TWVTES

ALLIES
L¥ phé p F g 33 1739

K2 MT (U TAVOVTES B)

COMMENTS

£% corrects to MT. All the readings in 4%, 42 and B are
nom. pl. m. pres. act. part. from UY/V(O“’TQFLL, meaning
"recommending to favorable attention". There is therefore
only a difference of spelling. There is a change of mind
from UBS? to UBS®* (UBS? reads GUVICT&VOVTES while UBS®* has

TUVIITTAVTES) .

EBEMBE
Ebembe has a paraphrase, but the meaning in both #¥ and ﬁ%

and in B is implied.
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6:16
W¥: qUEls  yap vaol DeoU erpeV
N2 UUE(S  Yap Vaos erTe Beou

ALLIES

2% 1739

N2 (upelg VAP VA beou €77e P F 6 MT it Vg Sy)
(qf&gg YA&p  Vikog Geou £UjLeEN/ B D 33 Co)

COMMENTS

42 reverses the last two words by putting €rTé before beov,

thus having a different word order from the MT.

Nevertheless, the reading of #% "for you are the Temple of
God" is strongly supported by the earliest available
manuscript P*, some "Western" texts, the MT, part of the
0l1d Latin, the Vulgate and Syriac versions. Those who argue
against this reading think that it reflects the influence
of 1 Cor. 3:16 as well as the context (see vv 14 and 17).
f{a obviously avoided the plural blunder V&0l of %ﬂé in
the correction. V&OU of 54*, 1739 suggests some early
confusion in the Alexandrian tradition. It is worth noting
that n}é&(é. and gﬁ&@; were often confused in MSS copied

by dictation. But #2 was not dictated. UBS follows B D 33.

EBEMBE
Ebembe reads as B D 33 and the Coptic, which is the

preferred UBS reading.
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7:10
P RAUETAUEANTOV € pYALETAL
AR AUETAULEANTOV  KATEPYAIETAL

ALLIES
P* p¥ B D

42 F G 1739 MT

COMMENTS

g@ agrees with MT and is also supported by two "Western"
MSS and one Alexandrian text.

f<ATEP§mgé7&( is 3rd pers. sing. pres. mid. pass. dep.
indic. from k(&7épy%@0/i&£, meaning "it works out", "it
produces".

ép>ﬂk§€7};L is 3rd pers. sing. pres. mid. pass. dep. indic.

from é%D}%k;C%AJkL, meaning "it works", "it labors", "it
does business'", "it acts". The context reveals that the
verb used in K2 would appear more suitable. Moreover,

KoTEpWSETAL is found in CT at the end of the verse.

EBEMBE
Ebembe has a paraphrase reflecting }{2. The words used in
Ebembe are appropriate here. Ebembe is stronger in meaning

than GNB.

[ /\UTW)Qq\/A(
W2 AUTTHEVAL UUAS

137
ALLIES
¥ pb6 B R g 33 1739

NE p M vy

COMMENTS
5@ has the MT longer reading. Codex D and the Vulgate also
support the inclusion of UW&S. ,KUHHGqu( is aor. pass.

infin. from AUTTE(J, meaning "to be grieved!.

EBEMBE

Ebembe reflects #¥ by reading only "sadness". But GNB words

"Sadness of yours" are a reflection of R2Z.

H¥: oy
H2:ev v

ALLIES
L (p%) B D 33 1739 MT

N2 F g vg sy

COMMENTS
#2 disagrees with CT. The inclusion of €V is supported by

some "Western" MSS, the Vulgate and Syriac versions.

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.



TG EA I I WA
N2 eMTofnriv

ALLTES
54% phé

22 cett.

COMMENTS

%? corrects to CT. Both words in ¥ and 42 mean "earnest

desire" (longing). &TMMOB&Y is acc. sing. f£. n. from &IT(-

Toé (&. éﬁU@&pVV is also acc. sing. f. n. from eTHﬂO@qUYg.

EBEMBE
No translation problem in Ebembe. GNB reads "feelings",

while Ebembe has "longing".

K¥: ASIKNTavTOS
N2 KILKNAVTOS  AAA

ALLIES
L¥ cett.
"2 g

COMMENTS
#? disagrees with CT, but has the weighty support of Codex

B.

139
Acﬂf<q€AVTOg is gen. sing. m. aor. act. part. from AdIKEL,

meaning "having done wrong".

EBEMBE
Ebenbe reflects #¥, following GNB which has the reading of

the CT.

w¥:oem TiTou
Ao e TiTou

ALLIES
W B

9% p% 33 1739 MT (4] TIPOS TITOV D F G it Vg)

COMMENTS
?@'reads as CT. Some "Western" MSS also support the
inclusion ofr](which). The longer reading of 52 has the

earliest support.

EBEMBE
Ebembe reflects %¥ by omitting the relative pronoun. Also
GNB omits "which'".

W T0 TTAOUTOS
{2 Tov TTAOUTOV
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ALLIES
$¥ pié B 33 1739

L2 pF e wr

COMMENTS

“2 agrees with MT. Some important "Western" MSS also
support }%?

TTAOUTOS is acc. sing. neuter. TTAQUTON is acc. sing.

masculine.

EBEMBE

Ebembe has a paraphrase. GNB also paraphrases the words.

~F U
(AN ULV Se

ALLIES
MA¥ B 33 1739

§¥Q D F G MT itP* vg syh

COMMENTS
H?rreads as MT. The inclusion of J€ is also supported by
some significant "Western" MSS, part of the 0ld Latin, the

Vulgate and the Harklean Syriac.
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EBEMBE

Ebembe supports the inclusion of d?& as in 5{9-. GNB

combines verses 13 and 14; and this makes it difficult.

¥ JidovTl

£2: Jov T

ALLIES

L% B (33) 1739 MTP' Co*

2 p4 p F G MIP' itP' Vg Sy Co™

COMMENTS

5@ agrees with part of the MT, and also has the support of
the earliest known MS P* as well as some important
"Western" texts and most early versional witnesses.
AlsovTl is dat. sing. m. pres. act. part. from <£k;ﬂ»}ih
meaning "giving". SovTl is dat. sing. m. 2 aor. act.

£

part. from g&d@%Xi, meaning "having given".

EBEMBE
Ebembe has a paraphrase, following GNB. However, Ebembe
reflects #? while GNB seems to render a present tense (the
verb in ¥ is in the present tense).

8:18
H¥: Tov &deAPoV  eT auTOU
N2 T avTOU TOV  adeAdov
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ALLIES
#¥ without support

112 pbé B MT Cett.

COMMENTS
§§% corrects word order to CT. This is most 1likely the

original order.

EBEMBE
Ebembe has a paraphrase which reflects both ¥ and {2, The
word order does not make any difference in the translation

of Ebembe.

Sl Tau‘ﬂj
N2 TauTy THs KAUXNoews

ALLIES
K% p B D F G 33 1739 it Vg Co

A2 MT sy ®h

COMMENTS

5? has the MT longer reading. Those who argue against the
originality of T#s k(ﬁi@%ﬂdla{gin this verse think that
its presence in some MSS is a scribal addition, possibly

derived from 11:17.
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EBEMBE
Ebembe has a loose translation due to the influence of GNB.
Both Ebembe and GNB reflect the shorter reading of &¥in

their paraphrases.

H¥: cvuAoylay [
nZ: culoyLavy Kal

ALLIES
QF pievid p g it vg SyP

52 B MT cett.

COMMENT

£2 includes K&l to agree with CT.

EBEMBE

Ebembe has a loose translation here too, which does not
help one to know where it stands. Ebembe is influenced by
GNB.

9:10

B XoppynrEL. .. TIARBUWEL .. LUENOEL
22 Xopnynrl. ... TFAqBU\/aL.. LUENTAL

ALLIES
¥ (phe L, augqm() B D 33 it Vg
£ 1739 MT (Xopnynoal ... 77A7€U\/A(... &UENDEL F )
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COMMENTS
42 reads as MT. The verbs in ¥ are 3rd pers. sing. fut.
act. indic., meaning "he will supply" (prn»/nOW&L), "he
will multiply" (WAqQUVéQ , "he will increase" (dqﬂp%() while
the verbs in }{9~ are 3rd pers. sing. aor. act. opt.,

meaning "may he supply" (X@prYHOQLL) , '"may he multiply"

UI&YN9U\%lh "may he increase" (&Ugnﬁﬁi). The third verb of

P*% agrees with £%. This may mean that & % reading was
known to P* or it may be scribal confusion. The same

applies to the third verb of F G and 4%,

EBEMBE

Ebembe reflects ¥ in the first two verbs, but the last
verb 1s put in a paraphrastic way, following GNB. Ebembe
also uses a different verb, to produce rather than to
increase, to fit its wording, but Ebembe reads "may
produce".

Wk 0 KUpLOS
42: O KUPLOS NtV

ALLIES

4% p B D 33 1739

AT G MT sY' (MUY O KULos it)

COMMENTS

42 reads as MT. Some "Western" texts and the Harklean

Syriac also support this longer reading of }{a. The
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inclusion of nph/ is also favored by the 0l1ld Latin, butqHW

is placed before O KUPIGS in this version.

EBEMBE

Ebenmbe reflects 52. GNB, which Ebembe follows, reads as a2

rejecting its own base Greek Text which has the LNk

reading.

Lok T TOAAL  prev
A2 pev ETT T ToAKL
ALLIES

5,{*-'- ptévid g

22 p F G 33 1739 MT Sy"

COMMENTS
}@ agrees with MT. The word order in ﬁa-is also supported
by some important "Western" MSS, some Alexandrian texts,

and the Harklean Syriac. However, the word order produces

no translation difference.

EBEMBE

No translation problem in Ebembe. However, Ebembe omits

"indeed".

£ Ao THS  ATTAOTHTOS  Kar Ths &y VoTHTOs
#2: amo Ths ATIAOT7) TOS,
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ALLIES

¥ pé B F g 33 it sy™ co

#2 1739 MT Vg SY? (4fo Tys 4AYVoTyTos K4l Tps ATAOTYToS

Dvid)

COMMENTS

ga has the shorter reading of the MT. In UBS the words
: 14, s ’

omitted by ﬁ\ are enclosed within square brackets,

showing the editors' uneasiness about ¥ Jonger reading.

From the comments of Dr. Bruce M. Metzger, it is clear that

the editors of UBS®* were really uncertain about the ﬂ*

longer reading.®

EBEMBE

Ebembe accepts the longer reading of ¥ as does GNB.

¥ puvePwITay TES
w2 pavepwbevTes

ALLIES
L¥pr G o33

L2 (qSA\/épaJ@é(g Di hAVEPLIAVTES €aUTOUS 1739)

COMMENTS
}49 agrees with MT. chW%muwWR;is nom. pl. m. aor. act. part.

from @avépow, meaning "having manifested". qb«v@DUQéVTég_is
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nom. pl. m. aor. pass. part. from ¢MW€pObL meaning "having
been made manifest". The reading in D is a scribal error.
The question is: Did Paul use the verb in the active or in
the passive? Have Paul and others (apostles, see verse 5)
made themselves manifest or have Paul and others been made

manifest in everything?

EBEMBE

Ebembe reflects &%, following GNB.

¥ rapK&
K2 TNV oapKa

ALLIES
L¥ plé D F G 33 1739

22 5 T

COMMENT

}@ is supported by the Majority Text and Codex B.

EBEMBE
No translation problem in Ebembe which does not have the

article.

11:23
L 2 TTARYALS Tlepto roTePLs €V GUuALKALS UITEpRA MoVThs
AL TANYALS UTEPBaAAOVTLS €V puRAKALS TIEPITTOTEPLS
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ALLIES
Gl e
R ur sy® GuAKAL TEplrvoTeps, €v TARYALS UTEABAAAOVTLY

P B D 33 [1739] itP' vg)

COMMENTS

12 agrees with MT. UBS and NA have adopted the text
attested mainly by P* B and D. ¥ reads "in stripes more
abundantly, in imprisonments above measure'; 5{2 has "in
stripes above measure, in imprisonments more abundantly";
and the reading of UBS and NA is "in imprisonments more

abundantly, in stripes above measure".

EBEMBE

Ebenbe gives word order differently from ¥ and #2 to agree
with GNB which follows UBS?. But both Ebembe and GNB are
paraphrases.

LR KOTTW
H2:ev KOTIW

ALLIES

{¥p BDF G 1739

£2 33 MT itPt vg

COMMENTS

gﬁ agrees with MT. The repetitive list of &V in verses 25,

26 and 27 could have caused scribal confusion.
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EBEMBE
Ebembe has a loose translation here. GNB, though closer to

the Greek text than Ebenmbe, has a paraphrase.

11:28
jQ* 1 pol
®n%: pou
ALLIES

A¥ p* B F G 33

+#2 D 1739 MT itPt Vg

COMMENTS

}9 reads as MT. The use of the genitive instead of the
dative is also supported by Codices D, 1739, part of the
01d Latin and the Vulgate among other important witnesses.
In either ¥ or 42 the word in question is a possessive

referring to the previous noun.

EBEMBE

Ebembe has no translation problem.

Lok Kauxaofal
N2 el K AUXATBAL
ALLIES

L% p% B MT cett.

2 vg co®



COMMENTS
42 disagrees with CT. This is another obvious case where 4%
does not conform with the MT. Nevertheless, gﬁ. longer

reading is an early variant.

EBEMBE

Ebembe follows GNB which reflects i¥.

LF L AKOUE L

P2 aKovel Tt

ALLIES
¥ B F G 33 1739 Co

£2 p* D MT Vg Sy"

COMMENTS
Hﬂ agrees with CT. This reading with T{ (something) 1is the
earliest, being supported by P*®. Other important witnesses

in favor of the presence of Tt include Codex D, the Vulgate

and the Harklean Syriac. However, the enclosure of the word T

within square brackets in UBS indicates the editors' doubt
about its originality, especially due to its absence in

¥ and B.

EBEMBE

Ebembe reflects H2.
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12:7
LK T ATaAVA
w2 saTav

ALLIES
¥ p A BDF G 1739

L2 33 MT Sy

COMMENTS

Q
L™ reads as MT. The reading in 5% suggests that TAT4Y is
indeclinable, but TD4MVA as seen in ¥ indicates that it is

declinable, and here it is gen. sing. m. n. from XT4ATAVAC,

EBEMBE

No difference in translation in Ebembe.

WK oomits (V& W] UMEpapropial
W2 (VA L) Ulepaipupcal

ALLIES
LA DF G 33 itPt vg

Q
Y& p% B 1739 MT sy co

COMMENTS
5@'agrees with CT. The inclusion of the words is strongly
attested by the earliest known manuscript P*® and its ally

1739 with Codex B, the Syriac and Coptic versions. It is
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interesting to note that the longer reading is accepted by
UBS editors even though they were aware that the second
occurence of the words in %% was omitted by some important
witnesses such as #¥A D because these words were thought to

be unnecessary and superfluous.

EBEMBE

Ebembe reflects 5&% following GNB.

wWE o Suvapls eV
W Juvapls  pod ev

ALLIES
WX pvid B p F G it vg co®®

%@ 33 1739 MT Sy

COMMENTS

}@-reads as MT. The inclusion of FLOLJ (my) has some
christological importance to indicate that Christ was
speaking of His own power, not just any other power. The
allies of P* and B, 1739 and 33 respectively, and the
Syriac versions all support the presence of ﬁ&ju as being
in the original autographs. UBS* and NA? are contradictory

on the evidence of A. So the evidence of A is omitted.

EBEMBE

Ebembe reflects #% as it also reads "My power'. GNB, which
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Ebembe follows, reads "my power" even though its base Greek
Text omits the word "my". The NEB, REB, NAB, NRSV and NASB
omit "my".

WX TeAelTAl
W2 e AelouTal

ALLIES
aBDFG

Y235 1739 uT

COMMENTS

5{9reads as MT.

TcAeloUTAL is 3rd pers. sing. pres. pass. indic. from TeAciow,
meaning "it is fully developed™.

TEAETAL is 3rd pers. sing. pres. pass. indic. from Te&A&d,
meaning "it is finished", "it is completed", "it is carried
out into full operation". Below are readings by some modern
versions.

NASB: 1is perfected

NIV: is made perfect

NRSV: is made perfect

GNB: is strongest

211 these English versions support the meaning "to be fully
developed", thus rejecting the verb used by their base

Greek texts.
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EBEMBE

Ebembe reads "works" or "operates'", thus Ebembe reflects ¥

On the contrary, GNB supports <Ha'since its reading "is

strongest" suggests "is fully developed" as seen in R

WL Kal AVAY KaLS
AR eV AVAYKALS

ALLITES
%%Iys

22 BDF G MT Vg Sy

COMMENT

&chorrects to CT.

EBEMBE
Ebembe reflects 5@3 following GNB.
12:10
LR Kl T TEVOXWPLALS
W eV STEVOXWPLALS

ALLIES
LED B

2F 2D F e 33 M it vg Sy Co® (KAl €V OTeVOXWALALS 1739)

COMMENTS

&? reads as MT. The reading of #fis also supported by an
overwhelming number of witnesses including some Alexandrian
and "Western" MSS, the 01d Latin, the Vulgate, the Syriac
and the Bohairic Coptic.

EBEMBE

Ebembe is a conflation and ironically reads as 1739 which

has "and in distresses'.

¥ Iypelols T
wnA ey 0’/7//(.6(0(5

ALLIES
Li¥ pho B (F G) 33 1739

L2 MT Vg (THMELOS A D 1P

COMMENTS

j{ﬁ reads as MT. Editors of critical texts would argue that
&V was added by analogy from €V ﬂkaﬂj and T& was then

dropped.

EBEMBE

Ebembe follows j{a.

¥ cl TTepirooTepuws
P e Kuy Wep/rroTepwj
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ALLIES
Y¥ pib A B F g 33 Co

L2 1739 MT Vg Sy (TepirooTepws D itPh)

COMMENT

~\? agrees with WMT.

EBEMBE

Ebembe reads as 4%, but GNB has a paraphrase.

12:15
¥ ayrllW, nooov LYATTWLAL
P2 AYATIWN, no ooV 4 YaTTi L

ALLIES
¥ A 33
L2 pt g p (F G £Aaooov for nooov) 1739 (MT NTToV for

V]VWO\/) it vg

COMMENTS

fx‘ﬁ cofrectors appear to have used MT MSS for the participle
"loving", but there is, in addition to Codex B, strong
support from the earliest available MS p*®. The UBS>*
editors changed their minds and preferred the participle to

the finite verb Ayﬂ]‘r&d (I love) found in UBS2. Dr.

Metzger reports the committee as divided, so the V of &IV

is in square brackets, although they considered this MT
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reading "the more difficult".® On the other hand, #2
disagrees with MT on the spelling of V](TH”O\/, but this
difference is minor, since both )70’0’0\/ and YT TOY mean
"the less". &A&00CV of F G also has the sanme meaning as

V}D'H'OV and NT TovV.

EBEMBE
Ebembe reflects &% but it does not translate nooov. GNB

has a paraphrase reflecting ¥.

12:19
LW TTa A a4l
gﬁ-;TFkJXl\/

ALLIES
HA¥ A B F G 33 1739 ith vg

}{Q D MT Sy Co™ (OU TT&X4( P*®) Co®® translates “"perhaps".

COMMENTS

}Ja reads as MT. There appears to be transcriptional
confusion. The words TTAAAl (all this time) and T4ALV
(again) have the same first 3 letters TTAN. According to
Metzger, TTAA4l is more difficult® (but only if T4A4l means
"long ago"). The confusion is obviously deep rooted, and
must go back to the second century (see the problem with

P46y
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EBEMBE
Ebembe follows GNB which reads "all along", and so reflects ¥,
12:21
W¥: gcMovTos HOU TaTTENVWIN pe o Geos Hou Tos UpAS
WP EABOVTA HE TATIENVWIN © 05 pou TIpos UKAS
ALLIES
¥ A (P B F G TATIELVWOEL)

:7‘\2 1739 1itP' Vg (33 MT T4TTelVUbel)

COMMENTS

>@-agrees with MT, but w2 reads TKUHVWFW(3rd person sing.
aor. act. subj. from TATEVOW), meaning "he might humble",
while the MT has -T&ITE(MVWIEL (3rd pers. sing. fut. act.
indic. from TAME(VOW), meaning "he will humble'.
EABOVTOC is gen. sing. m. 2 aor. act. part. from EPXOpAL,
meaning "having come"®.

eAovTa is acc. sing. m. 2 aor. act. part. from épxbbeM
meaning '"having come'. H* has a longer reading than b{i,

and so the MT has a shorter reading than UBS.

EBEMBE
Ebembe reflects GNB which reads "the next time I come my

God will humiliate me in your presence'.

LK é(rﬁwpw@q
W el eqTaupwtn
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ALLIES
LBk pi&vid g p F ¢ 33 1739 Co

W2 A MT itPt Vg Sy

COMMENTS
%@’reads as MT. The inclusion of "if" (or "though") which
strengthens Paul's argument is also supported by7Codex A

and most early versional witnesses.

EBEMBE

Ebembe has a very loose translation which obscures the
meaning. But GNB, which Ebembe follows, reflects w2 against

its own base Greek text (UBS?) which reads as %¥¥.

¥ onmits éXALn\/
e apnV

ALLIES
LK pl A B F G 33 1739 Co™

H9‘ D MT itP' vg Sy co

COMMENTS
}@‘reads as MT. The presence of Ap/)V in the original
autographs is also supported by Codex D, part of the 0ld

Latin, the Vulgate, the Syriac and the Bohairic Coptic, all

very ancient evidence.
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EBEMBE

Ebembe reads as }{* by omitting "Amen'".

Summary

Oout of 55 examples giving variant readings between
5{* and &QQy 47 of these were used to determine the
direction which ﬁ»LQ- took. This means 8 examples,
representing 14.5% of all the corrections, were disregarded
because in these cases {2 either agrees with only part of
the MT, or does not agree with the MT in word order, or
disagrees with CT, or even the Alexandrian witnesses are
divided.

It is certain that most seventh century corrections to
Codex & in this Epistle conform to the Byzantine Text, which
is represented by 67.3% of the corrections. The Common Text
has only 18.2% of all the alterations made.

The Ebembe translation follows mainly the Good News
Bible which is a free translation of the Greek Text. In
this Epistle, both 4+ ang j%a' share their readings
equally with the Ebembe translation. The Ebembe rendering
has no real stance here due to the inherited habit of its
translator(s) to paraphrase words. Only in a very few cases
does the Ebembe translation depart from the Good News

Bible.
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IV. THE EPISTLE TO THE HEBREWS

Lo : AP TLWY
L2 qpapTwN WY

ALLIES
Li¥pit A B D 1739 it Vg Co™

%33 MT sy Cos

COMMENTS
}4%reads as MT. This longer reading is early and was even

witnessed to in Egypt.

EBEMBE
Ebembe reads "the sins of men" due to the influence of GNB

which it follows.

Rk KAAKEE(S
AT e AEELS

ALLIES
LBk D itPt vg

V2 p A B 33 1739 MT it” Sy Co
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COMMENTS

2 reads as CT.

}%’reading is 2 person sing. future act. indic. from &MU,

meaning "you will change".

}@ reading is 2 pers. sing. fut. act. indic. from EALTT Wy
meaning "you will roll", or "you will fold up", as
garments.

}F has the support of an overwhelming number of witnesses,
including the earliest known manuscript P*, most
Alexandrian texts (Codices A B...), the Majority Text, part
of the 0ld Latin, the Syriac and Coptic versions. However,
the Septuagint supports j%h% (see Psalm 101:27 in the

LXX) .

EBEMBE

Ebembe reads as %2, following GNB.

356
L KAV
W2 eaviiep
ALLIES

}ﬁiwithout support

L% péé A MT (EXV B D 33 1739 itPt vg)

COMMENTS
5@'reads as CT. This reading is the earliest. UBS®* is a

change of mind to,H2 since UBS? reads only £&V. The editors
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of UBS>* also decided to enclose TP within square brackets

probably due to its absence in Codices B and D.

EBEMBE
Ebembe reads "if", following GNB. Hence, Ebembe has the

reading €&V which is found in UBS?2.

2K €TIELPATAY
WL £TTE(PATEY  AE

ALLIES
t¥ plé A B D 33 Co®
$2 1739 MT itP' vg Sy Co

I

COMMENTS

42 agrees with the MT. The inclusion of e is also

supported by most early main versions. But the LXX supports
the reading of }ﬁf(see Ps. 94:9 in the LXX). In any case,

Vﬁ is needed in translation.

EBEMBE
Ebembe reads as 4% following GNB. However, UBS2 which GNB is

based on omits #Lé(me).

BF: 2V doK(u kTt a
W2 edoKifsray e
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ALLIES
L¥ p A B D 33 1739 Co

N2 yr sy ®

COMMENTS
§@~agrees with MT. The LXX also supports }{Qy except that
it omits FLE (see Ps. 94:9 in the LXX).

cf5K(pﬂU1&is dat. sing. from C&DK&F&KO’L&V meaning "with
proof", écﬂb}<L}LkﬂﬁA/ is 3rd pers. pl. aor. act. indic.

from daK“LQQJ, meaning "they tested" or "they proved".

EBEMBE
Ebembe reflects H% following GNB. Both Ebembe and GNB have
a different reading from UBS? which follows 5 However, this

deviation could be due to paraphrasing.

¥ ATTLT T(&V
L2, pATTEBE (&Y

ALLIES
V¥ 46 1 apt
R P itPt vg co

g?’Cett.

COMMENTS
S?‘corrects to CT, which reads A& TTelBE(4V (disobedience,

unbelief).

}?¥ reads o TT L Or’-7’(ék\/, which means T"unbelief",
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"faithlessness". Both words are acc. sing.; one is from ATél-

fPéla and the other is from 4&TUIO T4,

There could be assimilation to 3:19 for }W or to 4:11 for

A2,

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

¥ KabuoTlep
22 Kabajrep

ALLIES
L% p% A B D 33

#2 1739 MT

COMMENTS

$2 agrees with MT.

K&BaTlep means "even as", "just as".

B(Aawaﬂﬁgp is translated "just as", "exactly as". Thus, both

words have the same meaning.

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

¥ ou rrepess Tpodns
K2 K4l ov pTepeas Tpohs



156
ALLIES
B¥ p 33 1739 itPt vg

#“2 A B D MT sY

COMMENTS
% corrects to CT.

K4l is put in square brackets in UBS and NA%:?7 probably due

to its absence in P* and R¥.

EBEMBE
Ebembe reflects }@k. But GNB, which Ebembe follows, is

loose here too.

Sk (kcﬂf/\(pO(
P pyarmTol

ALLIES

w¥ sy

lﬁﬁp‘*" A B D MT Vg Co

COMMENTS

H? corrects to CT. A>UXUﬂTOL is most likely the original

text.

EBEMBE

Ebembe reads as 542.
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¥ TOV BEOV
w2 feov

ALLIES
LK plé A 33 1739

}\‘213 D MT

COMMENTS
}@'has the support of MT, codices B and D for the omission
of the article. TOV is enclosed within square brackets in

UBS and NA%:?7 probably because it is absent in B and D.

EBEMBE
No translation problem in Ebembe which does not have

articles.

(5 : ABPASL

RE: ToV ABPALIL
ALLIES

L¥ pt g p 33

+& A 1739 Mr

COMMENT

5? reads as MT, A and 1739.
EBEMBE

No translation problem in this vernacular language.
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7:9
¥ Aevel
JACE: AéU(é)(g
ALLIES

¥ p (33 MT itPt vg co® Acun)
N2 A B 1739
COMMENTS
42 agrees with AT (A B 1739). This is another example where
42 rejects the reading found in the Majority Text.
EBEMBE
No translation problem in Ebembe as the name is only spelt
in one way.
7:14
WX Tlepl (epey Mwumns OUdEV EAAANTEV
K2 :TTepl 1epeeN oudeV  MuwUrhg eAaAnreV

ALLIES

4k pee

2 A B D 33 (ouwev Tept (Epuwrvvng Mwu)rhs eAdAnoey
MTP' TR; OUJEV  TTEpL (eporuvps MW (U)rns
ENKANTEY NI OUdEV TP (€pe iV
Mwung  eAAApEY 1739 1% Vg)

COMMENTS
£\2 giffers from MT in word order firstly. It must also be
noted that A2 reads (épéUV(priests) whereas the reading of

the MT, [éﬂDé«)JYJVQ?& (LQDOKUVqS) , means "priesthood".
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The selection by UBS and NA is based mainly on A, B, and D.

1'% has an Alexandrian reading.

EBEMBE
Ebembe is a paraphrase, following GNB, which reflects H*
and Ra since there would be no translation problem in

Ebembe whether A% is followed or H2.

H¥ o 1epeug
BE:lepeus €S ToV Alwva KaT THV TRV McAxoe deK

ALLIES
L% without support

K2 A D 1739 MT Sy ([€peus €l$ Tov alwvA P B 33 itP' Vg Co%?)

COMMENTS

42 reads as MT. There are in fact two longer readings than
4% in this variant. 42 has the full reading already set out
in verse 17. The UBS editors who support the other longer
reading found in P* B allege that K&T4 Tnv T&WY MEAXITESEK
is an addition from verse 17. But there seems little reason
for rejecting the longest reading in this important
theological passage. In addition to MT, A, D, 1739 and the
Syriac versions support H2 . also the LXX has this longest

reading of §{ﬁ(see Psalm 109:4 in the LXX).
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EBEMBE
Ebembe follows GNB, and has the reading of UBS and NA

supported by P* B.

¢¥ : TorouTO
A% TorovTOV

ALLIES
L0 P A B D 33

412 1739 MT

COMMENTS
}\\‘i agrees with MT.
Both ToouTY and —TorouTo are acc. sing. neut. demonstrative

pron. from ToO0OUTOS, meaning "so much".

EBEMBE

Ebembe has a paraphrase, following GNB.

}\‘*: K4l
}{‘1: omits K4&L

ALLIES
#*k B 33

N2 p¥ A D 1739 MT itP' Vg Sy Co
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COMMENTS

}‘\2 reads as MT. The omission of K&l is supported by an
overwhelming number of witnesses, including the earliest
available MS P, codices A, D, 1739 and most early main
versions. The enclosure of K&l within sguare brackets in
UBS3* and NA%? is a rchanqe of mind, probably because K&l

is omitted by P*®, A, and D.

EBEMBE
Ebembe reflects H2 even though GNB and its base Greek Text

follow L¥,

¥ UK avBperog
R Kal oUK  avgowTog

ALLIES
L% pt B p 33 1739

L2 A MT itP* Vg Sy

COMMENT
]7\‘2 is supported by MT, Codex A, part of the 0l1d Latin, the

Vulgate and the Syriac versions.

EBEMBE

Ebembe reflects }\‘*, following GNB.
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L . VouoV

2 Tov vowov

ALLIES
4% pi A B 33

N2 D 1739 MT

COMMENTS

5? agrees with MT. The use of the article is also supported
by Codex D and an ally of P, 1739, but P* lacks the

article.

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

¥ 1 TeTUXEV
W2 TeTeuxey

ALLIES
¥ pho p p et

N2 B MTP' TR (TETUXNKEV 33 1739 MT®)

COMMENTS
ﬂa agrees with only part of the MT including the TR. The
Majority Text 1is divided (see critical apparatus of The

Greek New Testament According to the Majority Text, second
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edition, by Hodges and Farstad). ¥ and B disagree. P* and
B also conflict with their allies 1739 and 33 respectively
(see Na%" critical apparatus).
“TeTUxeV is 3 pers. sing. 2 perf. act. indic. from TU)C¢k~
Vymeaning "he has attained to", "he has obtained".
TETEUXEV is 3 pers. sing. perf. act. indic. from TUYXAVE,
meaning "he hasvattained to", "he has obtained".

ﬂ?&TUXqKéV appears to be a scribal error.

EBEMBE
Ebembe has a paraphrase, "Jesus has been given", following

GNB. Both ¥ and %% read "He has obtained".

8:8
Wk qUTOUS
L2 : 4UTOS
ALLIES

L% A D 33 it Vg Co

L2 pté B 1739 MT

COMMENTS

5{9agrees with MT.

AUTOUS is acc. pl. m. personal pron. from 4UT0¢, and
AUTOlS is dat. pl. m. personal pron. from A&U70S. The use
of the dative case is also supported by the earliest known
MS P* and Codex B. dUTOK appears to be grammatically more
correct in that it may be construed with either /{éPnguéwg

or /Kéy%L
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EBEMBE
Ebembe reads "His people" instead of the personal pronoun

"them", following GNB.

Lok Kapétb&\/
5\‘2: K&pg(ﬁg

ALLIES
¥ with no support

~2 p% A D 33 1739 MT Sy (Kapdux B)

COMMENTS

\7{9\ reads as CT.

KAPJU)LS is acc. pl. f. n. from deorm (heart) .

K&Po(w(\/ is acc. sing. f. n. and Kﬂpdf((}\ is here dat. sing.
f. n. from KA/DJLOK. The accusative plural (K&/DJL@) has an
overwhelming number of witnesses, including the earliest
known manuscript (P*), Codices A, D, the Majority Text, and
the Syriac versions, among prominent manuscripts. And so
}{ihas very strong support. Moreover, the LXX supports }\‘2

(see Jeremiah 38:33 in the LXX).

EBEMBE

Ebembe reads in the plural as Hg, following GNB.
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8:12
WK KAl TwWY AP TIOV  qUTLOV
PR KAl TRV GuapTINV  AUTY  Kal TwV
avop e auTEV
ALLIES
LI¥ pit g 1739 itPt Vg SyP Co

W2 A D MT SY' (K&l Tov AVOpUEIN QTN 33)

COMMENTS
3{2 agrees with MT. The longer reading is also supported by
Codices A and D, and the Harklean Syriac. However, the LXX

has the shorter reading of ﬁn“*(see Jer. 38:34 in the LXX).

EBEMBE

Ebembe reads as ¥, following GNB.

Pk Ay AyedV
K2 Ta Ay TV &YXV

ALLTES
L% A D 33 MT
j\'a B (AY(A TV 4yleoN 1739; XV read by P is an error,

maybe the reading intended is AY(A.)

COMMENTS

{?\‘Q reads as Codex B. Here again the Majority Text reading

is rejected by 59



176
EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

Lk JUK Al B TR
W Kal JKawpsTA

ALLIES
Lok pt A 33 1739 co®

P2 B (Kal JIKALUATY MT Vg Sy'; J(K&IWUAD)

COMMENTS

H2 agrees with Codex B and not with MT, but they do agree
on the inclusion of K&L

gﬁK&lU/MTA is nom. pl. neut. n. from JU(MM/L(A (ordinance) .
J(KA(A)II/M(F(\/ is dat. pl. neut. n. from J(de/w/m.
JlKA(A)PLA is nom. sing. neut. noun.

The main choice lies between HKal J(KA(A)/LAUJ’(\/ of the MT
and JL KA(LJ/A&TA preferred by UBS and NA, separated by

a comma.

EBEMBE

Ebembe reflects 4%

N¥roALWViou
AR deytou

177
ALLIES
L% p A B 33 1739 MT Sy

}‘\2 D Vg Cco®

COMMENTS
}‘\9 disagrees with CT. Again here _'h‘? has a reading different
from that of the MT which has strong support of early and

important witnesses.

EBEMBE

Ebembe reads as %#¥, following GNB.

WNF: o ToTE
RN ppmoTe

ALLIES
YW p

S A 33 1739 MT itPt vg sy" Co

COMMENTS

}\\9‘ agrees with CT and reads '"never", "in no way" while ¥
reading means "not then", "not at that time".

EBEMBE

Ebembe has a loose translation, following GNB. However, it

reflects Y%,
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WK Vopov
K2 Tov  Vopov

ALLIES
L 1739 MT

W2 p% A D 33

COMMENTS
L% reads as AT. The reading of %2 is also "Western" (see
Codex D). %2 alters the MT reading which was found in 4¥.
EBEMBE
No translation problem in Ebembe.
9:19
LU POT XY Kal TwV @Ayw\/
w2 o XLV

ALLIES

LR A itPt vg

W2 P 1739 Sy®h (Tpaywv K&U TWV AT WV D Loo x4V KAL
TpaywV 33 MT Co™)

COMMENTS

2 has the shorter reading which is not found in either the

UBS Text or the Majority Text. Here is another good example

where _}{2' is not conformed to the Byzantine Text. The

editors of UBS®* changed their mind and preferred to have
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the full reading of 4¥ and A, but decided to enclose K&l
TwV 1Pﬁﬂ»’within square brackets to indicate some doubt
about the presence of these words in the original
autographs, most likely due to their absence in P, The
shorter reading of %2 and P*® could be an assimilation to
Exodus 24:5, but it could also be possible that copyists

expanded it in imitation of verse 12.

EBEMBE
Ebembe reflects #¥and MT. Here Ebembe rejects the reading
of GNB on which it is based, which has the shorter reading

of UBS?2 found in %% and P*.

wE 2 Ta ayik
N2 Ta ayk TV aviwv

ALLIES
LD pt cett,

jAQ with no major support extant

COMMENTS

jQﬁrejects the reading of the CT. This 1is another good
example showing non-conformity between _542' and the
Majority Text. }@’ is supported by a few manuscripts not

named specifically by NA%.
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EBEMBE
Ebembe reads as fi¥.

10:8
o, Quriag Kal TTpoodopas
w2 Puotay Kal Tipoor¢apaV

ALLIES
¥ A D 33 it vg SyP co®

2 1739 MT sy" co®?

COMMENTS

gﬁ agrees with MT. The accusative singular 1is also
supported by an ally of p*¢, 1739, the Harklean Syriac and
the Sahidic Coptic.

Burav and Tiporgopay are acc. sing. £. n., the former from

Buot & (sacrifice) and the latter from TTpoa’qSO/DA(offering) ;

Burtas and Tpovgpopss are acc. pl. f£. n. from Guots and Fporgo-

pA respectively. The LXX has }\‘9» reading (see Ps. 39:7 in
the LXX). Critical text editors would argue that #2 and MT

had been assimilated to the LXX.

EBEMBE

Ebembe reflects a¥.

W¥ . Tou TToinoal
22 Tou Topral, O Geog
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ALLIES
W p4 A D 33 Cco?

L2 1739 MT itP' vg syP"™ co®

COMMENTS

4% reads as MT. A2 adds o eos to the AT of 9¥. on the other
hand, this longer }:eading could be an assimilation to verse
7. The LXX reads O Qéog JdoU (Ps. 39:9) which is not
identical to %% and MT reading. Therefore, O t9é05 may well

have been in earlier MSS which have perished.

EBEMBE
Ebembe reflects %% following GNB. Ebembe and GNB have O
Beos a reading which is absent in UBS? on which GNB is based.

Where did GNB find "God"?

W¥: ek defa
Wi &V Jellw

ALLIES

YR (€K JEFIV B)
w& cett.

COMMENTS
}{9* reads as CT. The H®¥ reading "out of (from) the right
hand" is an obvious mistake. Jesus Christ sat at (&€V) the

right hand of God, not from (£€K) the right hand of God.



EBEMBE

Ebembe reflects ﬂ% following GNB.

piK /u\/r]o*eqo’o,wdz
W2 v Ge
ALLIES

L% A D 33 1739

L2 pho M

COMMENTS

42 agrees with MT and P*. pvnobo is 1st pers. sing. aor.
pass. subj. from fufuﬁrkw(to remember, to call to mind, to
remind) . f{\/ﬂg’@qcrcyg,ac is 1st pers. sing. fut. pass.
indic. from quLv7mKw.

jﬁi reading is the earliest. The LXX also supports SQ (see
Jer. 38:34 in the LXX). Probably the critical text editors
preferréd the _H* reading because it 1is different and
conflicts with Hebrews 8:12. In other words, these editors
would suggest that the word in jAQ had been assimilated

to Hebrews 8:12 and the LXX (Jer. 38:34).

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

Lk kPeris
N2 . fPer(s TouTwY

183
ALLIES
gﬁ without support

5@ Cett.

COMMENTS
g? reads as CT. The omission of TouTwV by #¥ is most likely

due to scribal carelessness.

EBEMBE
Ebembe has a loose translation due to the influence of GNB.
But Ebembe reads "sins" instead of "these" of GNB. Thus

Ebembe takes another step further in paraphrasing.

WK AVTATIOSWT
N2 ANV TATTOIWT L /\(:yg( K uptog

ALLIES
L¥ p* D 33 1739 itP' Vg SyP Co®™

52 A uT sy

COMMENTS

}@ agrees with MT. The longer reading is also supported by
Codex A and the Harklean Syriac. But the LXX supports the
shorter reading of #f(see Deut. 32:35 in the LXX). Critical
editors would suggest that ,ng@( hi%MOg was lifted from

Rom. 12:19.
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EBEMBE

Ebembe reads as &%,

¥ Kpivel Kuptog
A2 Kuplos Kpived

ALLTES
¥ A D 33 1739 it Vg

£2 M7

COMMENTS

jﬁﬂ corrects to the MT word order. ﬁ{* has the word order
of the Septuagint (see Deut. 32:36; Ps. 134:14). However,
since New Testament writers also guoted words from memory,
the writer of Hebrews might have reversed the order of

words as seen in f%a and MT.

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

L% LUR&Q%(\/
22 UTPLIY €V OUPAVOLS

ALLIES
£¥ p% A D 33 itP' vg Co

32 1739 MT Sy

185
COMMENTS
}@—agrees with MT. The inclusion of "in (the) heavens" is
also favored by an ally of P*, 1739, and the Syriac

versions. P* and its ally are divided.

EBEMBE

Ebembe reads as ¥,

. xuToU T Bed
L2 . AUTOU  Tou Beou

ALLIES
%A D 33

W2 pt 1739 MT itPt vg Sy co®

COMMENTS

}ﬁ-agrees with CT. The use of all the words in the genitive
is also supported by the earliest known manuscript P* and
its ally, 1739, part of the 0ld Latin, the Vulgate, the
Syriac versions and the Bohairic Coptic. Tw Bewo of H*

could be an assimilation to the previous T& fcw in the

verse.

EBEMBE

Ebembe reflects }@u However, Ebembe paraphrases the words

as does GNB which it follows.
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11:5
b LeTABETEWS
W2 UeTABETEWS AUTOU

ALLIES
Lk ph A D 33 1739 itP' Vg co™

W2 T sy

COMMENT

}@ is supported by MT and the Syriac versions.

EBEMBE

Ebembe has a paraphrase due to the influence of GNB.
However, in a faithful translation to the Greek Text,
Ebembe would read as §>{ﬁé , the reading chosen by UBS?

which GNB follows.

vk Jew
W o Bew

ALLIES

¥ 33

N p% A D 1739 MT

COMMENT

2 corrects to CT.
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EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

YR TOoTIOoV
w2, Tov TOTOV

ALLIES
L¥ p% A D 33

{7{2 1739 MT

COMMENTS

412 agrees with MT. The inclusion of the article is also

supported by an ally of P*, 1739.

EBEMBE

As far as the article is concerned, there is no translation
problem in Ebembe. However, Ebembe reads "country" instead

of “"place", following GNB.

R h/\(KM{S
P2 NALKLAG eTeKeV

ALLIES
¥ pi A p 33 1739 itPt Vg Co

}\‘9 MT Sy
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COMMENTS
42 reads as MT. The Syriac verions also support 42, The
omission of €TeKeV (she gave birth) in the Alexandrian and
"Western" Texts used by UBS and NA editors has led
translators using these texts to total confusion as to whom
(Abraham or Sarah) the writer of Hebrews was talking about

having faith and having considered Him faithful whorhadr

promised (see NASB, NIV, NRSV, GNB...).

EBEMBE
Ebembe has a paraphrase, following GNB. However, both

Ebembe and GNB reflect &¥.

B 1 Kop ok e Vol
22 A KBOVTES

ALLIES
4 33

42 pb p 1739 MT (WPOJ‘JQEA/Lé\/O( a)

COMMENTS

5\‘9 reads as CT. However, UBS? and the old NA have KO/ALO’A},(Q—
Vol which is the reading of ¥ and 33 (an ally of Codex B).
KO}L[O’J(M&\/O( is nom. pl. m. aor. mid. part. from Ko/,u;w,
meaning "having received", "having obtained". )\@QOVT@ of
#A2 is nom. pl. m. 2 aor. act. part. from )\Afu/QA\/&J, meaning

"having received". TTPODZ%EA}[{&\/O[ of Codex A is nom. pl.
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m. aor. mid. dep. part. from TFpOG’JéXO/M(, meaning "having
received". The majority of important witnesses are in favor
of )\Aﬁo\/'fés, so ¥2 is clearly correct. But Westcott and

Hort preferred w¥*.

EBEMBE
Ebembe gives a paraphrase due to the influence of GNB.
However, both words in H"‘ and HQ’ present no translation

problem since they are synonymes.

L¥ ¢ UVHLOVEUOUT LY
}\\2 : é‘,tvn/,LO\/éUO\/

ALLIES
L pié 1739

42 A MT sy" (q,(,vwcoveurav 33)

COMMENTS

}\‘i reads as CT. There is a silent change of mind from UBS?
which has }{* reading to UBS3* which preferred the word in
WA

éW’?MDVéUOV is 3 pers. pl. imperf. act. indic. from /LV/]#O—
Ve U, meaning "they were remembering"”.

MVQFLO\/G_UOUD’L\/ is probably 3 pers. pl. pres. act. indic.
from }A\/V?/J(,O\/é()b\), meaning "they are mindful".
é’u\/W,LO\/éua’A\/ of 33 is 3 pers. pl. aor. act. indic. from

M\/W.AO\/é,U(A), meaning "they remembered".
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EBEMBE
Ebembe reflects %\li. GNB also reflects Hi and contradicts
itself with the text of UBS? which has the verb in the

present tense as found in b-‘\*.

WX efepnrav
}@ : QEV])\(QO\/

ALLIES

LYK peevid a4 p 33 1739

L%y

COMMENTS

}{9‘ agrees with MT.

é?yz)\QO\/ here is 3 pers. pl. 2 aor. act. indic. from é_}éf)Xo,
}/LO{L, meaning “they came out", "they went out". éféﬁt’,(ﬂk\/
is 3 pers. pl. 2 aor. act. indic. from éK/éod\/éJ, meaning
"they went out". Both words in j\‘*‘ and _HQ here carry the

same meaning.

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

11:31
WX eTiAeyopevn Tlopvy
A TTopwv

191
ALLIES
Lk syt
}{2 P% Cett.

COMMENTS

HQ reads as CT. The word érrt/\eyo;/tevq found in WN* is
nom. sing. f. pres. pass. part. from éTF(/\éYé«), meaning
"being called". It is most likely that this verb is an
additional gloss by the scribes of }\‘* and the Harklean
Syriac, since it is absent in all other significant and
reliable manuscripts. It was probably inserted to indicate
that Rahab was known as the harlot. This insertion could be

apologetic since Rahab became a heroine of the faith.

EBEMBE

Ebembe reads as }'\2.

LU, éJU\/A/AA)B)) TANV
W2 gvedu \/A(//((,«'Q/?U’ﬂ(\/

ALLIES
}_\l* P A D

5{3 33 1739 MT

COMMENTS
}\‘2 agrees with MT. P* and its ally, 1739, are divided. The

verb in ¥ is 3 pers. pl. aor. pass. indic. from JUVA,UONr
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meaning "they were strengthened". The &2 reading is 3 pers.
pl. aor. pass. indic. from ewzﬁ)va¢4oaJ, meaning "they
acquired strength", "they were invigorated", "they were

strong™".

EBEMBE

Ebembe reflects }@*, but GNB reads "became strong" which

is a reflection of ?@ "were strong".

B NOVAIKAS
D U ValKeg

ALLTES
¥ A D 33

#2 1739 MT itP' vg

COMMENTS

412 agrees with CT. The word yQﬁﬂﬂKQS is nom. pl. f. noun
from >/LJ\/q (woman, wife). »A/V&(KAS used by &¥ is
acc. pl. f. noun. from yU\U} The use of the nominative is

grammatically correct in this verse.

EBEMBE

Ebembe is the awkward result of paraphrasing the words.
However, GNB which Ebembe follows has the word "women" as
the subject (nominative) of the verb é;k&gov (received),

following UBS?
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12
L% ThAiKouTov
N2 TogouTOV

ALLIES

2% with no major support

42 pi cett.

COMMENTS

§§9 corrects to CT. ToOoOUTONV is acc. sing. neut.
demonstrative pron. from TOroUTOg (so great, so much).
TﬁA(KCMfﬂyV is most likely acc. sing. m. demonstrative
pron. from “ﬁ7A{KOU70g(so great). Since the words in both
jA*’ and j%a can have the same meaning, a scribe could have
used one instead of the other, and thus have written a

different word as seen in the case of &%,

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.

KX equToUS
H2 : quTOUS

ALLIES

H¥ D

£ phé 33 1739 itpt SyP Co® (4uToV MT, TR; EAUTOV A Vg)
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COMMENTS

}étdisagrees with CT. The MT reads "him". UBS and NA read
"himself™. ?P% has "themselves" whereas .Hz and P* read
"them". The main question is: Did Jesus endure so great
opposition of sinners against Himself or against them
(sinners)? By choosing &£aAUTOV, UBS and NA reject the
reading supported by ¥, SN2 p, p*% and its ally, 1739,
and the ally of B, 33, and rely mainly on Codex A. In other
words the editors of UBS and NA found they could not rely
here on what they believe to be other significant and
reliable witnesses, such as ‘H;K, D, and P*, all of which

favor the plural.

EBEMBE
Ebembe does not have either word since it follows GNB which
has here a very loose translation, giving way also to the

absence of &£AUTOV (himself) recorded in UBS?.

H*—: Utog
W2 0TIV UL

ALLIES
L 2

j\&D 33 1739 MT

COMMENTS

}¢2agrees with MT.

195

The inclusion of €7 TWV is also supported by Codex D.

EBEMBE

Ebembe reflects HQ, but GNB paraphrases and uses past

tense.

12:9
}fg: TTOAU
H2: TOAU &€

ALLIES
¥ A it Vg sy"

W2 % p 1739 (TTOAAW MT)

COMMENTS

j%a'disagrees with MT. The editors of UBS and Na?? inserted
the word Jé within square brackets to express some doubt
about its presence in the original autographs, mainly due
to the absence of the word in &¥ and A. However, éé here is

very early, being read by P,

EBEMBE

Ebembe reflects %2

¥ Tlara pev
w2 Tlara  Je
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ALLIES
2% 33 1739

% p% A MT it Vg Sy (TA0A D)

COMMENTS

j{i agrees with CT. The reading of A% has strong support,
including the earliest known MS P*, Codex A, the Majority
Text, part of the 0l1ld Latin, the Vulgate, and the Syriac
versions. }{2 therefore displays the earliest attainable

text which also supports the antiquity of the MT.

EBEMBE

The words in both H¥ and {7\‘2 are absent in the Ebembe
translation due to the influence of GNB. GNB has a loose
translation here too, and Ebembe goes further in
paraphrasing the words in GNB. That is, Ebembe paraphrases

another paraphrase (see the whole verse).

v TTOLELTE
P2 TlowoaTe

ALLIES
%%* pké 33

W22 p 1739 MT

COMMENTS

W2 agrees with MT.
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T\'OLY]U’ATG_ is 2 pers. pl. aor. act. imperative from TIOlEL,

meaning "make". T[Ol&lT& is here 2 pers. pl. pres. act.
imper. from JTO(< ¢, meaning "make". Both tenses are
translated the same way. }\‘% could be a deliberate

assimilation to the LXX which has TTO(&l (2 pers. sing.

pres. act. imper., see Prov. 4:26).

EBEMBE
This verb is absent in Ebembe due to its absence in GNB

which Ebembe follows. GNB and Ebembe are paraphrases.

L eUTOU
W2 AUTOU

ALLIES

£ 2

22 p 33 1739 MT (OMIT P*)

COMMENTS
422 agrees with MT. Also the reading AUTOU is supported by

Codices D, 33 and 1739. There is a silent change of mind

from UBS? to UBS:*.

EBEMBE

Ebembe reads as f&Q, following GNB. UBS? which GNB follows

has the reading of 42,
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12:18
p¥: Kal Zoge
?{a: Kal 0 KOoTe
ALLIES
% A p 33

L2 1739 MT (KAl 0KOTe( P*)

COMMENTS

2 reads as MT. p* supports indirectly the reading of #2
(and to darkness). Both oKoTw and 0KOTél are dat. sing. from
o Ko TO§ (darkness), the former is for masculine noun
and the latter for neuter noun.Jodw of »* is dat. sing. m.

noun from ZO¢OS (gloom, thick darkness).

EBEMBE

Ebembe reflects H’k.

¥ Tpo o Te Byval

§2 ;) TTpoo*Té@q\/m

ALLIES

_lh‘* with no major support

$2 cett. (pn Tpor et 1)

COMMENTS

ﬁ{g agrees with CT. It reads "not to be added" or "not to be
addressed" whereas _4({* has "to be added" or "to be
addressed". The omission of /ur) by &% appears to be a

scribal error.
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EBEMBE
Ebembe reflects #2%
12:23
L T AELWY SESIKALWUEVOLS
A 5 SIKa(wY  TeTe AclwpueviN

ALLIES
¥ yithout support

QO cett. (SIKalwV TebepteMepewy D)

COMMENTS

ﬁ\‘i agrees with CT. It reads "of the just ones having been
perfected"; 4% has "of the perfect ones having been made
just", but the Greek word should be Jéé(«auw;xng instead
of jéJLKA(&)/AéVO(S, to agree with TEAEWY. D reads "of
the just ones having been established™. H* and D have
singular readings which could have resulted from scribal

errors or difficult Greek syntax.

EBEMBE

Ebembe reads as %2

12:25
W gleduyoV
w2 : &puyoV
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ALLIES
L% p 33 itPt vg

L2 plé p 1739 MT

COMMENTS

#2 is  supported by the MT, the earliest available
manuscript P*® and its ally, 1739, and Codex D. ¥ reading
here is 3 pers. pl. 2 aor. act. indic. from éKd)éUyaJ,
meaning "they escaped". éxpuy@\/ of #2 is 3 pers. pl. 2
aor. act. indic. from ¢éqﬂ+ meaning "they escaped". The two
verbs have basically the same meaning, but w¥ is stronger

because of the additional €K at the beginning of the verb.

EBEMBE
Ebembe has no translation problem. However, it presents a

paraphrase.

12:25
W oeml s TTAPALTNIARLEVOL TOV
R2: Tov el YHs  Tapsl THIXUEVOL
ALLIES
#¥ a D 33 1739 Co

12 p% T (TTapaiTHoapevol ToV el yng it vg)

COMMENTS
}?vhas the MT word order. Also P* is in favor of this

wording.
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}fk reads "on earth having rejected the one" while R

reading is "the one on earth having rejected".

EBEMBE

No translation problem in Ebembe.
12128

W . CUNABELAS K&l deous

A2 EUANLRELAS KAL  4ldoug

ALLIES
LO¥ p% A D 33 Co

Y2 1739 (kldous Kal EUAAPEIAS MT)

COMMENTS

}? agrees with MT on the variant AJAEU; but not in word
order.

éukdﬁéLAg is gen. sing. f. noun from é(LX&ﬁélk: reverence
to God (godly fear). démg is gen. sing. neut. noun from
éhg: fear. Aiébqg is gen. sing. f. noun from Ahuéldg g
modesty, reverence. The words in H* could be translated
"reverence to God" (godly fear) and "fear". }Qi reading
could be "reverence to God" (godly fear) and "reverence'.
The MT can mean "reverence" and "reverence to God" (godly

fear) .

EBEMBE

Ebembe reflects %%, following GNB.
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133

[}

¥ ou popnbnoopal
W2 KAl ov opnbnoopal

ALLIES
L% 33 1739 itP' Vg SyP

5% pt 4 poMT sy

COMMENTS

}{2 agrees with CT. However, Kilis enclosed within square
brackets in UBS and Na?*?’ to express some doubt about its
presence in the original autographs. The evidence shows
that this reading is the earliest. }{* could be an

assimilation to the LXX (see Ps. 117:6 in the LXX).

EBEMBE
"Ebembe reads as %¥ following GNB which omits "and" despite

the inclusion of this word in UBSZ.

Lk TEpImaTouvTES
P2 TTeptTTaTnraV TES

ALLIES
¥ p4 A p co

¥& 33 1739 MT Sy
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COMMENTS
j\"% reads as MT. The support of Syriac versions indicates
that this reading is also early. TTé/O(U'ATr)(TA\/Té; is nom. pl.
m. aor. act. part. from TTéP(TFATG_(AJ, meaning "having
walked". YTé/D(fTATOU\/ES is nom. pl. m. pres. act. part. from
TTép(TTATéw, meaning '"walking". The true text is either

"walking" or "having walked".

EBEMBE

Ebembe reflects ?(Q, ignoring the present tense used by GNB.
However, both Ebembe and GNB are paraphrases in which GNB
reflects w* and Ebembe follows %%, This again is an
indication that the translator(s) of Ebembe exercised some

freedom 1n the choice of the text.

¥ AL 4UTOU

L2 AL AUTOU vy

ALLIES

F¥peop

A% 2 1739 MT itPt Vg sy' co

COMMENTS

}-‘? agrees with CT. There 1is change of mind from UBS? to

UBS3* and from NA? to Na%®?¥. The inclusion of "OUV" in

square brackets in UBS®* and NA?*? indicates that the

editors were doubtful of the presence of this word in the
o 1#

original autographs, especially due to its absence in &%,

P and D.
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EBEMBE
Ebembe reflects }\‘2. However, Ebenbe has a paraphrase,
"through Jesus" in the place of "through Him", to agree

with GNB which Ebembe follows.

¥ suTWw  TTolwyv
W2 TTolwv

ALLIES
S¥a 33 co

W2 D 1739 MT Vg Sy (4UTO TTotwy P*)

COMMENTS

!7\‘9‘ corrects to CT. The grade C used for this variant in uBs?®
shows that the editors expressed a considerable degree of
doubt about the omission of 4T in the original autographs,
especially since 4UTW 1is read by N¥ and A. Also, P almost

supports ¥,

EBEMBE

Ebembe reflects ‘I’\g.

13823

¥ : Tov adeApov Npwv
w2 Tov  adeAdov
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ALLIES
H¥pt A p 33 1739 itPt vg Sy Co

W2 T

COMMENTS
Ha agrees with MT. 5% has a longer reading, but also has

considerable early support including most main versions.

EBEMBE
Ebembe reads as j\\% But Ebembe adds the words win,
Christ". And so the full reading in this vernacular

language is "our brother in Christ". GNB has "our brother".

}\‘*: omits A(//U’)\/
HE s AV

ALLIES
LW p4 33 cos®

2 A D 1739 MT itP' Vg Sy Co™

COMMENTS

Hi agrees with MT. The originality of K pnv is also
supported by a greater part of witnesses including early
ones. It is worth noting that the grade has changed from C
(UBS®) to A (UBS*), which means that the editors of UBS in
their 4th edition express their certainty about the absence
of the word A}iq\/ in the original autographs. According to

Dr. Bruce M. Metzger, scribes added the word A‘LU)\/ to the
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concluding words of this epistle. But there were those who

resisted making this addition.”

EBEMBE

Ebembe reads as 4.

summary

In this epistle, 67 examples show differences between
the readings of 4¥ and N2, but 58 examples were used to
ascertain which direction %2 followed. Thus 9 instances,
representing 13.4% of all the alterations, were not
accounted for on the grounds that }{3 agrees with only
part of MT, or disagrees with CT, or is supported by text-
types whose witnesses are divided, or does not agree with
MT in word order.

The Common Text has 32.8% of all the corrections. But
the MT, which is representéd by 49.3% of the alterations,
was certainly the text most preferred by the correctors of
Codex Sinaiticus in the seventh century. The Alexandrian
readings in #2 have only 4.5% of all the corrections made.

Just as in 1 Corinthians, the Ebembe translation
follows mostly }{i in this epistle. But in many other
cases, this vernacular translation sides with ¥ Although
in some few instances the Ebembe translation disagrees with
the Good News Bible, this English version of the Bible was

generally followed in the translation of Ebembe.

END NOTES

'Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek
New Testament, 2d ed. (Sstuttgart, Germany: Deutsche
Bibelgesellschaft, 1994), 481.

3. W. Wenham, The Elements of New Testament Greek,
(Cambridge: University Press, 1996), 75.

’Bruce M. Metzger, A Textual Commentary on the Greek
New Testament, 2d ed. (Stuttgart, Germany: Deutsche
Bibelgesellschaft, 1994), 507.

“Ibid., 515.
’Ibid., 517.
¢Ibid., 518.

"Ibid., 607.
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CHAPTER IV

CONCLUSION: AN IDENTIFICATION OF THE TEXTS FOLLOWED BY ﬂ’
AND RECOMMENDATIONS BY THE RESEARCHER

The statements made by Dr. Bruce M. Metzger show
clearly that the corrections brought to the text of Codex
Sinaiticus in the seventh century were of a different
standard. In other words, these alterations belong to a
non-Alexandrian text-type, namely the Majority or Byzantine
text-type. This view appears to be misleading since it can
cause one to think that the seventh century correctors of
Codex Sinaiticus used only Bynzantine texts to make their
corrections. In fact, 1in some cases these correctors
rejected the Majority Text and chose words read by
Alexandrian and "Western" Texts. For example, in Hebrews
9:19, _H% as well as the Majority Text read "law" without
the article. But 2 preferred to include the article which
is found in the Alexandrian and "Western" witnesses.
Futhermore, X2 displays readings which are from other
sources not named specifically in any critical apparatus.
Its singular readings are also an indication that the
correctors of Codex Sinaiticus in the seventh century had
access to other manuscripts which are no longer extant.
Obviously A2 corrected also from these sources which the
correctors must have thought to be more accurate than what
we now call the Majority Text or the Alexandrian and
"Western" Texts.
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It is fairly safe to state that the seventh century
correctors of Codex Sinaiticus appear to have used a good
number of manuscripts, including very early ones, to make
their corrections. However, it appears that they considered
the Majority text-type to be more reliable and more
accurate than any other manuscripts, hence most of their
altered readings tend to conform to the Byzantine Text. In
all 4 epistles, 38 examples out of 276 were not considered
for the reasons given in the summary of each epistle. These
examples represent 13.8% of all the alterations made in
these epistles by the correctors of 4 in the seventh
century. The Common Text has a total of 21.4% of all the
corrections. The Majority (or Byzantine) Text has the
highest percentage of all altered readings of A2, with
61.9% in all while the Alexandrian and "Western" Texts were
almost ignored with only 2.5% and 0.4% respectively.
Metzger is therefore largely right in his conclusions on
the nature of the text used by the seventh century
correctors of Codex Sinaiticus.

Oon the basis of the above findings, it is correct to
say that the textual character of the seventh century
corrections to Codex Sinaiticus in the 4 epistles is mainly
Byzantine, but in some places, though very few, it 1is
Alexandrian and "Western". In areas where {2 has singular
readings as a result of probably correcting with readings
from manuscripts which are no longer extant, or even making
corrections from sources which are not named specifically

in any critical apparatus, its textual character in that



210
case cannot be specified. In other parts, £% has readings
shared by the Byzantine Text and the Alexandrian and
"Western" witnesses, which would be described as Common
Text. Briefly speaking, j&a- has a mixture of texts, but
most of the corrections made are conformed to the Majority
Text.

As it has been already sbecified this work was limited
to 4 epistles: Romans, 1 Corinthians, 2 Corinthians, and
Hebrews. Further research on the textual character of the
seventh century corrections to Codex L could be carried
out on any other epistle or book of the New Testament. A
study of 54& in the Gospels may indicate a different
alignment.

Regarding the Ebembe translation, it has been observed
that in many cases this translation is somewhat loose due
to the influence of the Good News Bible on which the Ebembe
Bible is based. The Good News Bible, together with the
Ebembe Bible, are known as free translations. This freedom
in translating Greek words can sometimes cause loss of
meaning (see for example 1 Corinthians 13:8). To avoid
misunderstanding of what God actually said in His Word, I
recommend that another version of the Ebembe Bible based on
a more literal translation of the Greek Text be issued. It
must be understood that this other recommended version is

urgently needed for the use of the Babembe people.
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APPENDIX A
A CRITICAL ANALYSIS OF THE EBEMBE NEW TESTAMENT

I. The Ebembe New Testament

a. The Bible was first translated into the Ebembe language
in 1932. This work was then stopped due to some
nisunderstandings or differences in certain words among
various groups of the Babembe tribe, and because this
translation was not being supported by the United Bible
Societies.

b. The Ebembe translation was later backed by the United
Bible Societies.

c. In 1979, the New Testament was translated into the
Ebembe language.

d. The Ebembe New Testament was first published in 1981.
e. Bonnes Nouvelles Aujourd'hul (Frangais courant) New
Testament and Today's English Version (Good News Bible) New
Testament were used to translate the New Testament into
Ebembe.

f. The Ebembe Bible, that is the 0ld Testament as well as
the New Testament, was published in 1990 by the Bible
Society of Congo (Zaire), a branch of the United Bible
Societies. The above information was taken from the preface
of the Ebembe Bible except letter "f" which is found on the

reverse of the title page.

214

215

II. The Base Text Behind the Ebembe New Testament

As it was earlier observed, the Ebembe New Testament was
translated from Today's English Version New Testament and
Bonnes Nouvelles Aujourd'hui (Frangais courant). Today's
English Version is also known as the Good News Bible. The
Good News Bible used by the Ebembe translator(s) was first
published in 1966, and its revised third edition was issued
in 1971. The base Greek Text behind this English version is

UBS, 2nd edition.

ITII. Relationship of the Ebembe New Testament to
Codex Sinaiticus:Is Ebembe New Testament
Closer to X% or H%?

a. Romans

(i) In this epistle, the Ebembe New Testament follows »¥ at
least 21 times, and 4% at least 8 times.

(ii) Some readings are shared by the Majority and UBS Texts
in the examples considered in this epistle.

(iii) In some readings, the Ebembe New Testament is
independent of the Good News Bible for reasons best Kknown

to the translator(s).

b. 1 Corinthians

(i) In this epistle, the Ebembe New Testament follows w¥ at
least 21 times, and A2 at least 34 times.

(ii) Some readings are shared by the Majority and UBS
Texts.

(iii) In some readings, the Ebembe New Testament is

independent of the Good News Bible.
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c. 2 Corinthians

(i) In this epistle, the Ebembe New Testament follows ¥ gt
least 15 times, and ®2 at least 15 times.

(ii) Some readings are shared by the Majority and UBS
Texts.

(iii) In some readings, the Ebembe New Testament is

independent of the Good News Bible.

d. Hebrews

(i) In this epistle, the Ebembe New Testament follows W at
least 16 times, and %% at least 21 times.

(ii) Some readings are shared by the Majority and UBS
Texts.

In total, the Ebembe New Testament follows ¥ at least 73
times, and %2 at least 78 times. Hence, the Ebembe New
Testament is here closer to 4% than to #¥*.

In their paraphrasing, the editors of the Good News
Bible disregard the text of UBS?, and as a result sometimes
their text agrees with 4% Also the Ebembe New Testament,
following the Good News Bible, reflects A? in many cases,
probably due to paraphrasing. For example, in 2 Corinthians
10:8; 12:9 the Ebembe translation reflects }42. Also the
Good News Bible reads as 42 and rejects its own base Greek
text (UBS?) which has the ¥ reading.

The Ebembe New Testament as well as the Good News
Bible have no strong textual alignment since they both fall

in the category of "free translation".

217

IV. Assessment of the Value of the Ebembe New Testament

The Ebembe New Testament, being based on the Good News
Bible, seeks to give the meaning of the original texts.
Furthermore the second step of the translator(s) was to
express this meaning in a manner and form easily understood
by the readers. (The information given above can be found
in the Foréword and Preface of the Good News Bible.)

The Ebembe Bible as well as the Good News Bible fall
in the category of "free translation". This results in
paraphrasing words of the original texts in order to help
the reader understand what was meant in a given text. It
has been noted that the Ebembe translator(s) sometimes went
further to paraphrase the statements in the Good News Bible
which 1is already itself a paraphrase. And so in some
instances, the Ebembe New Testament contains words which
are not found in the Good News Bible. Another observation
was that at times paraphrasing causes loss of meaning. A
peculiar example of this is 1 Corinthians 13:8. Also some
words disappear when a "free translation" is applied (see,
for example, Hebrews 12:3,13).

This method of translation in the Ebembe New Testament
has led at times to a production of words which conform to
the Majority Text readings. In such cases, the Ebembe New
Testament rejects readings found in the Greek Text behind
it, namely UBS? on which the Good News Bible is based.

Adopting a "free translation" method has resulted in
producing a paraphrastic Bible for the Babembe people. This

Bible deprives the Babembe of the actual words as they were
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expressed in the original texts. Hence, a more literal
translation of what God's Word originally contained is
urgently needed for this tribe. This recommended version
could be compared with the one already in use for the
purpose of getting a deeper understanding of the meaning of

the words of the sacred text.

APPENDIX B

THE TRANSMISSION OF THE TEXTS OF THE NEW TESTAMENT

It appears that 95% of all New Testament manuscripts
have disappeared. Actually, not one copy of the 50 Greek
Bibles ordered by Emperor Constantine from Eusebius of
Caesarea has survived. The task of textual criticism is
therefore to find the closest readings to the original
autographs in the extant manuscripts. Some words may have
been wrongly transcribed or omitted or even added in a
given manuscript. All the other manuscripts copied from it
will have the same mistake, omission or addition of words,
and they will all form the type of text different from the
one which does not show this deviation. There are three
major text-types in the epistles: the Alexandrian text-

type, the "Western" text-type, and the Byzantine text-type.

1. The Alexandrian text-type. It comprises a small number
of manuscripts which disagree quite often. For the papyri,
these manuscripts include P only in part. Codex A is
generally Alexandrian, except in the Gospels. The
Alexandrian Text forms the basis for the UBS Greek New

Testament.

2. The "Western" text-type. For this thesis, only D, F and

G are relevant. P* is "Western" just in places.

3. The Byzantine text-type. This form of text consists of

219



220
the majority of all surviving manuscripts of the Greek New
Testament. From the late 4th century onwards, most
manuscripts have this sort of text. However, P“, a second

century manuscript, contains some Byzantine readings.

For more information on these text-types, see page 12

of the thesis.

APPENDIX C

THE EBEMBE TEXT AND THE ENGLISH TRANSLATION

I. THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE ROMANS

1:8 MULE YESU KELESITU: through Jesus Christ

1:28 ABECA: God

1:31 Ebembe omits AUﬁTO\Q5OU5: implacable

2:5 LUBANGYA LULE BULULE: righteous judgement.

2:8 BASHANYEMYA BENEBENE: who do not obey the truth
3:22 U BALYA BOSE BA'WACA: to all who believe

3:30 LUMBAKA: since

4:8 MTU HUSHIMUBALELWA BWAKE BUBE: a man whose sin is not
counted

4:11 NABO BANGE: them also

4:15 NA HASHI: and where there is not

5:2 U NGYELA YA I'WACA: by faith

5:7 BYAA'OMA: It is hard.

5:13 TAHABELE MTU WABALELWE BUBE NA ABECA: No man's sin was
counted by God.

5:18 BUBE BWA ADAMU: Adam's sin

6:11 IBA BA'U: to be dead

6:21 LUMBAKA: for (because)

7:14 INE MTU HUSHI MAKAILA: I, a man who is not strong.
7:25 M BWANE BWENGE: in (with) my mind

8:1 YESU: Jesus

8:11 YESU: Jesus

8:11 YESU KELESITU IHUMA MWINGI NA BA'U: Jesus Christ from
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the dead
8:24 ALE BENI: who
8:24 HUNAISE'ELELA: who can hope
8:26 HULE MUTUHUNINA: pleads (prays) for us.
8:34 ACU'ILE IHUMA U BA'U: He was raised from the dead.
8:34 NAKE ALE: and (he) is
9:20 SHI'ETA A UBE MTU: but, o man
9:28 U LUBELO: quickly
9:31 TABAHULUHULELELA... HUKYO M'MA'E: did not arrive at
that law
9:32 U NGYELA YA MI'AMBO INOSE: of (by) works only
10:1 BAYULA NANE: fellow Jews
10:5 UBANDA NA BYAACELELA ULULE'WA BATU U MESO MA ABECA U
NGYELA YA UNYEMYA WM'MA'E: about how people must be put
right with God by obeying the law.
10:5 MMULE: by it
10:14 IBAMMUNGWA: shall they hear Him?
10:15 IMONA BALYA BALE MU'UCWA USAHULA MSAHU WANGENE: to
see those who are coming to preach the Gospel of good
things.
10:15 WANGENE: good (of good things)
11:1 BAKE: his
11:2 BAISILAHELI: Israelites (Israel)
11:6 MASOKA MA ABECA TAMA'ELE MASOKA MA BENEBENE: God's
grace 1s no longer true grace.
11:17 BUNAKE BWA ICINA: the fatness of the root
11:22 ALEKELA BALYA BAKWECILE: He is severe to those who

have fallen.

11:23 BALE'A: they abandon

11:30 BENU: you

12:1 LWAAMSOHAKECA: pleasing to Him (God)

13:8 TAMU'OLWA UBA NA MWISU: do not have the debt

14:9 A'ULE NA ACU'A: died and rose

14:10 ABECA: God

14:20 USONYA: spoil (destroy)

14:20 BILE BYANGENE ILEBWA: are good to be eaten (may be
eaten)

14:21 ENA'WECA NA IKWESHA: which can cause offense and make
to fall

15:9 BANYABILONGO: the nations (Gentiles)

15:15 NAAMUSALANGELA: I have written to you.

15:15 NA ABECA: by God

15:18 INE SHISHI'UNU'ELE ILUNDUBULA LEMO IKAMBO LYOSE: I
will not dare to speak any word.

15:24 NILE NA BWISE'ELELO ICWA U'O 'WENU BINISHIYE
SIPANIYA: I hope to come to you as I go to Spain.

15:29 PELO: blessing

15:31 NA: and

15:32 ABECA: God

15:32 NICWE 'WIHOCA U'O HAMOCUNGE NENU: that I may come to
rest there with you

16:1 M'MAMBI: a servant

16:17 MUBA'ENGE: turn away from them

16:19 U BIBYO INE NAASOHAKELWA NENU: Therefore I rejoice

over you.
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II. THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE

CORINTHIANS

1:2 WABO: theirs

1:4 ABECA: God

1:14 NILE MUKANYA ABECA MANCA: I give thanks to God a lot.
1:20 MNO M'M ESE: (in) this world V

1:28 BAAMONE'A NGANA U MESO MA BALANGAMSENGE: who are
nothing in the sight of people (the world)

1:29 ABECA: God

2:1 MMBISO: mystery (secret truth)

2:4 MAKAMBO MA BU'OSO'E BWA MALANGO MA BALANGAMSENGE:
persuasive words of human wisdom

2:10 MTEMA WAMMAHA: Holy Spirit

3:4 TAMULE BATU BA MISHINGA YA ELANGAMSENGE: are you not
worldly men?

3:5 BENI (twice): who (twice)

3:10 NABE'ILE: I have laid (I laid)

3:12 NA'YO: it

4:6 BYAASALANGWA: what has been written

4:9 NIBO ABECA: that God

4:13 MNGA CWACINGELELWA: when slandered

4:17 BINO: this

5:1 M BATU BASHA'WACA ABECA: among people who do not
believe in God (among the heathen)

5:7 INDE MUHUMYE: Therefore remove (purge out)

5:7 AWA UTANGWA U LUMBAKA LWETU: was sacrificed for us

5:10 NA SHATENDA NIBO MULE'E 'WISAMBYA LOSE: and I do not
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say that you should not associate at all

5:10 HANGE BANYAKI: or plunderers

6:7 U BIBYO, BENEBENE...MUSELE: therefore, indeed there is

already
6:15 YENU MYEKO: your bodies

7:5 'YA IHUNA: for prayer

7:7 BENEBENE NISELE NAASHIMA: indeed my desire was

7:7 HUMO 'YAKE NA HUNGE 'YAKE: one his (this way)

other his (that way)
7:9 BILE...IKONDANA: it is...to marry
7:14 MLUME: husband

7:15 ATUBUCA: has called us

and the

7:17 MWINGI NA 'YAKE EHA'E 'YAHELWE: in his gift which was

given to him
7:31 ENO ESE: this world

7:35 'WA UMU'WATELECA: to help you

7:37 WAKUMYA WAKE MTEMA: who is firm in his heart

7:38 WAKONJA...WASHAKONJA: who gives in marriage...who does

not give in marriage.

7:39 M'MACI-KONJWA AAKANGWA: a wife is bound
8:3 WIKYEBWE NAKE: who is known by Him

8:4 ANGE ABECA: other God

8:7 U'OLOBELA: habituated to (used to)

8:8 TABINATUHUCA: cannot bring (commend) us

8:8 TABINATUHUCA: cannot bring (commend) us

8:11 NA BIBYO...AUCIMINA: and so... he will be lost

will perish)

8:11 MMBUCWA...U LUMBAKA LWA BWOBE

BWENGE:

(he

the
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brother...because of your knowledge
9:7 BIKUMA: the fruits
9:10 MMUNJI NA HULYA HULE MUKEMBULA NGANO BAACELELA UBA NA
BWISE'ELELO BWA UHEBWA CIMO MBUTO CA MKEMBU: The man who
plows and the man who reaps wheat should have hope of
getting a share of the crop.
9:13 BALE MUTANGA TAKE: who offer sacrifices
9:15 HALE MTU UHUMATU'YA: than that anyone should remove
(make void)
9:16 'WIHANGYA: to boast
9:18 BWANE: my
9:21 NIBAMONE: (that) I might gain them
9:21 NIBAMONE: (that) I might gain them
9:22 ITE WAAKYENGYEBE'A: as weak
10:3 ELYA: that (the same)
10:8 U LUSUKU LUMO: in one day
10:13 MUBASHE: you may be able
10:18 I: they are
10:23 BITU BYOSE BYAACELELA UTULE: All things are lawful to
us.
10:33 BUYENGU'E: profit
11:24 WATANGWA U LUMBAKA LWENU: given for you
11:26 ANO ACUBA: this cup
11:29 HUSOLELA: will drink of
11:29 MWEKO WA MWAMI YESU: the body of the Lord Jesus
11:31 MNGA: if
11:34 MNGA: if

12:6 ABECA ALE HUMO HULE MU'AMBYA: God is one who is making
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to work
12:9 HUNGE: another
12:10 HUMO: one
12:12 MWEKO HULE NA BILEMBAKO MANGA: the body has many
members
12:24 ELEMBAKO ESHI NA ANYEMU: the member being deficient
12:26 EMO ELEMBAKO 'YAHEBWA  ANYEMU: one mémber is
glorified.
13:8 LWAALAMA ALE NA ALE: endures for ever (is eternal)
13:11 BINASHI'UCILE: when I grew up (when I became a man)
14:2 SHI'ETA ULE ABECA: but to God
14:6 MANUHIKECA: the things I will teach
14:10 TAHALE ATENDECI: there 1s no language
14:13 U BIBYO: therefore
14:16 M WOBE MTEMA: in your spirit
14:26 HUMO WENU HOSE: each one of you
14:35 'WIHIKECA: to learn
14:37 HULE M'MA'E WA MWENE'OMBE: it is a law (command) of
the Lord.
14:38 MLE'E ABE BIBYO BYAKE: Let him be as he is (let him
be ignorant).
15:6 SHI'ETA BAMO: but some
15:7 NA HANUMA NA HAHO, LUNGE ANAILANGESHA ULE YAKOBO NA U
NDUMWA COSE: and afterwards, He appeared again to James and
to all the apostles.
15:10 CILE HAMOCUNGE NANE: which are with me
15:14 INDE: then

15:47 ADAMU WA ABELE: the second Adam (man)
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15:54 EKYANGA ESHI'WATELE HULYA MWEKO WAABOLA USHABOLA, NA
HULYA MWEKO HUSHI'WE USHA'WA: when the corruptible body
will put on incorruption and the mortal body immortality
15:55 BUHEMI, A UBE LU'U, BWOBE BUBASHA BWA IBEBYA BULE
ULEHE?: victory, o death where is your power to hurt?
16:2 BYALE MUMONA: what he gets
16:4 IBYACELELA: it is suitable
16:15 SITEFANO: Stephanas

16:23 YESU KELESITU: Jesus Christ

ITI. THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE

CORINTHIANS

1:8 HECWAMONINE: which we saw (which we had, which happened
to us)

1:12 YAASONGELA: pure, frank

1:18 TALELE HEMO: does not have in it

1:19 YESU KELESITU: Jesus Christ

1:22 ANATUBE'A AKE AMANYI'ECO: put on us his seal

2:2 ALE BENI: who 1is it

2:3 NAMUSALANGELE BIBYO: I wrote to you that

2:3 SHIMONE: I may not see (I may not have)

2:17 U MAKE MESO: in His sight (before Him, in His
presence)

3:7 BIPAPE BYA MABWE: tables of stones

3:9 WAANYEMIBWA MANGA: (is) given much glory (honor)
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3:17 I HALE BUTAMBA: there is freedom
4:6 LUKYA'ELE: let...shine
4:14 HAMOCUNGE NA YESU: with Jesus
5:5 NAKE I WATUHELE: and He is the one who gave us
5:14 NIBO MTU HUMO: that one man
5:16 ENA'ANDA UBA: even if
6:4 CWAACELELA TUSHIMWE: we must be liked
6:16 LUMBAKA BECU TULE NUMBA YA ABECA: for we are the house
(temple) of God
7:10 I EKYUTUMA...USHI HEMO 'WIHANANGELA: 1is what makes
(causes) ...without regret
7:11 EBEBO: sadness (grief)
7:11 MWINGI NENU: among you (in you)
7:11 UMONA MACIMA: longing
7:12 HULYA WA'ETA BUBE: the one committing sin (the one
doing wrong)
7:14 ULE TITO: to Titus
8:2 BABELE MUHANA BYABO BITU NA SOHAKELWA YA MANGA: They
were giving their things with much joy .
8:13 NA BENU: and you
8:16 WA'ECILE: who made
8:18 CWAHILA HUKYO MMBUCWA NETU MWINGI NA KELESITU U'O NIBO
ACWE HAMOCUNGE NA TITO: We send our brother in Christ there
that he may come with Titus.
9:4 M BICWAISE'ELELA: in what we have hope
9:5 NA ELE'E UBA ETU 'YATANGWA U MAKALA, SHI'ETA ETANGWE
ITE BYA'UNDA MTU: And let it not be something given by

force, but let it be given as the person likes.
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9:10 I'AHETAKANA UMUHA...UCIMENYA...EHE BIKUMA BYA MANGA:
will give you in abundance...will make them grow...may give
(produce) many fruits.
10:8 BUCWAHELWE NA MWENE'OMBE: which the Lord gave us
10:10 SALANGO: the letters
11:3 BU'WACA NA...USONGELA: belief (simplicity) and...
purity 7
11:6 TULE MUBILANGESHA BWASE: we are making them manifest
11:18 YA BUMTU: of the flesh
11:23 NAKANGILWE NG'ENDO MANGA, NAKOMBILWE MANGA: I was put
in prison several times, I was beaten a lot.
11:27 CWA U'AMBA MI'AMBO YA'OMA: of doing hard work
11:28 INE: me
12:1 NAACELELA NATIHANGYE: I need to boast
12:6 BYALE MUHUNGWA: what he hears
12:7 WAMWITU: Satan
12:7 NA UCIBELA INE NIBO NINACWA UHETAKANA 'WIHANGYA: and
to prevent me from being too boastful (haughty)
12:9 BWANE BUBASHA: my power
12:9 HALE MU'AMBA: is working
12:10 IBA M TULUKE: to be in hardships
12:10 NA M MI'UBAKANO: and in difficulties (distresses)
12:12 U MI'ELEBA: by signs
12:15 MNGA NAHETAKANA UMU'UNDA: if I 1love you more
abundantly
12:15 MNGA NAHETAKANA UMU'UNDA IBE TAMUSHI'ENGUNDE: If T
love you more abundantly, then you will not love me any

more.
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12:19 IHUMA ALE: all along
12:21 BIKYANGA BINISHICWE U'O, ABECA I'A'ONJA INE U MENU
MESO: When I come there God will make me humble in your
presence.
13:4 AABAMBWA U ETE 'YA BUTENDE: he was crucified on the
cross

13:13 Ebembe omits "Amen"

IV. THE EPISTLE TO THE HEBREWS

1:3 BUBE BWA BATU: the sins of men (mankind)

1:12 IWABIBUNGA: you shall fold them up, you shall roll
them

3:6 MNGA: if

3:9 BANGOBOCILE: they tempted me

3:9 UNGELE'A: tested me

4:6 TABA'WACICE: they did not believe

5:4 ITE BILYA: just as

5:12 TAMWACELELA UHEBWA BYA'ULYA BYAA'OMA: you are not in
the position of receiving solid food.

6:9 BA'UNJWA: beloved

6:18 ABECA: God

7:6 EBULAHIMU: Abraham

7:9 LAWI: Levi

7:14 MUSA TAHINDUCILE E'YO EBUNDE EKYANGA 'YATENJILE ALONDO
A BAHECI: Moses did not mention that tribe when he spoke
about the priests.

7:21 MMECI ALE NA ALE: a priest forever
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7:22 HUKYO MMBEKANU'O: that difference
7:22 Ebembe does not read "and" or "also"
8:2 LWASHAHIMI'WA NA BATU: not put up by men
8:4 M'MA'E: the law
8:6 YESU AAHEBWA: Jesus has been given
8:8 BAKE BATU: His people
8:10 MITEMA: hearts 7
8:12 NA SHISHI'ENGELELE MABO MABE: and I will not remember
their sins.
9:3 BUCI'E BWA MAHELO BWAISESA: Holy of holies
9:10 MICICI: rules (ordinances)
9:14 ALE NA ALE: eternal
9:17 TA'ALE NA ANYEMU TU'ETE: never has honor (force)
9:19 M'MA'E: the law
9:19 BYANA BYA NG'OMBE NA YA TULEBWE CWA MBUCI: calves and
of he goats
9:25 BUCI'E BWA MAHELO: the holy place (the holies)
10:8 TAKE, TENGU: sacrifices, offerings
10:9 A ABECA,...I'ETA: O God,...to do
10:12 MBO'O NDUME: at the right side
10:17 SHISHI'ENGELELE: I will not remember
10:18 MABE MAHULUKAKYELWA: sins were forgiven
10:30 INE I HUSHISA'E: I will repay
10:30 MWENE'OMBE I'A'ALELA...LUBANGYA: the Lord will judge
10:34 BUTUNGA: wealth (possession)
11:4 ABECA...CAKE: God...his
11:5 HABELE ABECA TANAHENDA ENOKE: before God took Enoch

11:6 ULE ABECA: to God
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11:8 ESE: country
11:11 SALA NAKE AWA UHETANYA CAKE SUKU CA IBUTA: Sarah
herself had passed the age of child bearing.
11:13 TABABELE BANAKYA'ANYA: they had not yet received
11:15 MNGA BANALENGANYINYE: if they remembered
11:15 EBAHUMINE M'M ELE: from which they came out
11:31 MMEKYA: harlot
11:34 BANAHEBWA MAKALA: They were strengthened.
11:35 BA'ACANA: women
12:1 MSANGANO WA M'MULU: great gathering
12:3 WAHULUIHANGANINA: who endured
12:7 ALE MWANA BENI: who is the child (son)
12:9 UHETAKANA, INDE: much more, then
12:11 BIKYANGA BYOSE: every time
12:13 MUKELELELE INYATA M MIHOLO YAALULAMA: Keep walking on
straight paths.
12:16 BWAKE: his
12:18 AHULU: thick darkness
12:19 BALE'E UBWELWA: they should not be told
12:23 YAACELECIBWA YA BATU BALE BULULE: made perfect of
people who are just
12:25 TABAYO'ILE: did not escape
12:25 BALYA BA'EMINE...HULYA WAHULUBAHANA...MNO M'M ESE:
Those who refused...the one who warned them...on the earth.
12:28 IMNYEMYA NA IM'MWA BOBA: reverence to Him and fearing
Him.
13:6 SHISHI'WE BOBA: I will not be afraid

13:9 BALYA BABELE BAISENGA: those who put their confidence
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13:15 INDE...MULE YESU: then...through Jesus
13:21 BYALE MU'AMBA: what He is working (doing)
13:23 MMBUCWA NETU MWINGI NA KELESITU: our brother
Christ

13:25 Ebembe omits "Amen".
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